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3.	 Apucaţi maşina electrică de suprafeţele izo-
late, atunci când efectuaţi o operaţiune în 
cadrul căreia accesoriul de tăiere poate intra 
în contact cu cablurile ascunse sau cu pro-
priul său cablu. Accesoriul de tăiere care intră 
în contact cu un fir aflat sub tensiune poate pune 
sub tensiune componentele metalice neizolate ale 
maşinii electrice şi poate produce un şoc electric 
asupra operatorului.

4.	 Purtaţi o cască dură (cască de protecţie), 
ochelari de protecţie şi/sau o mască de protec-
ţie. Ochelarii obişnuiţi sau ochelarii de soare 
NU sunt ochelari de protecţie. De asemenea, 
se recomandă insistent să purtaţi o mască de 
protecţie contra prafului şi mănuşi de protecţie 
groase.

5.	 Asiguraţi-vă că scula este fixată înainte de 
utilizare.

6.	 În condiţii de utilizare normală, maşina este 
concepută să producă vibraţii. Şuruburile 
se pot slăbi uşor, cauzând o defecţiune sau 
un accident. Verificaţi cu atenţie strângerea 
şuruburilor înainte de utilizare.

7.	 În condiţii de temperatură scăzută sau dacă 
maşina nu a fost utilizată o perioadă mai înde-
lungată, lăsaţi-o să se încălzească un timp prin 
acţionarea ei în gol. Această acţiune va facilita 
lubrifierea. Operaţia de percuţie este dificilă 
fără o încălzire prealabilă corespunzătoare.

8.	 Păstraţi-vă echilibrul. Asiguraţi-vă că nu se 
află nicio persoană dedesubt atunci când 
folosiţi maşina la înălţime.

9.	 Ţineţi maşina ferm cu ambele mâini.
10.	 Ţineţi mâinile la distanţă de piesele în mişcare.
11.	 Nu lăsaţi maşina în funcţiune. Folosiţi maşina 

numai când o ţineţi cu mâinile.
12.	 Nu îndreptaţi maşina către nicio persoană din 

jur în timpul utilizării. Scula poate fi aruncată 
din maşină şi poate provoca vătămări corpo-
rale grave.

13.	 Nu atingeţi scula, piesele din apropierea sculei 
sau piesa de prelucrat imediat după executa-
rea lucrării; acestea pot fi extrem de fierbinţi şi 
pot provoca arsuri ale pielii.

14.	 Unele materiale conţin substanţe chimice care 
pot fi toxice. Aveţi grijă să nu inhalaţi praful şi 
evitaţi contactul cu pielea. Respectaţi instrucţi-
unile de siguranţă ale furnizorului.

15.	 Nu atingeţi fişa cu mâinile umede.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii şi 
familiarizării cu produsul (obţinute prin utilizare 
repetată) să înlocuiască respectarea strictă a 
normelor de securitate pentru acest produs. 
FOLOSIREA INCORECTĂ sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instrucţi-
uni poate provoca vătămări corporale grave.

DESCRIEREA 
FUNCŢIILOR

ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 
că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a o regla 
sau de a verifica starea sa de funcţionare.

Acţionarea întrerupătorului

ATENŢIE: Înainte de a conecta maşina la 
reţea, verificaţi dacă butonul declanşator func-
ţionează corect şi dacă revine la poziţia „OFF” 
(oprit) atunci când este eliberat.

Pentru a porni maşina, trageţi de butonul declanşator. 
Viteza maşinii poate fi crescută prin creşterea forţei 
de apăsare pe butonul declanşator. Eliberaţi butonul 
declanşator pentru a opri maşina.
► Fig.1:   �1. Buton declanşator

Aprinderea lămpii frontale
Doar pentru HR3011FC. HR3012FC

ATENŢIE: Nu priviţi direct în raza sau în sursa 
de lumină.

Pentru a aprinde lampa, acţionaţi butonul declanşator. 
Eliberaţi butonul declanşator pentru a o stinge.
► Fig.2:   �1. Lampă

NOTĂ: Folosiţi o lavetă uscată pentru a şterge mur-
dăria de pe lentila lămpii. Aveţi grijă să nu zgâriaţi 
lentila lămpii deoarece, în caz contrar, iluminarea va 
fi redusă.

Funcţia inversorului

ATENŢIE: Verificaţi întotdeauna sensul de 
rotaţie înainte de utilizare.

ATENŢIE: Folosiţi inversorul numai după ce 
maşina s-a oprit complet. Schimbarea sensului de 
rotaţie înainte de oprirea maşinii poate avaria maşina.

NOTĂ: Când schimbați sensul de rotație, asigu-
rați-vă că ați reglat complet inversorul în partea 
A sau în partea B. În caz contrar, când va fi tras 
butonul declanșator, este posibil ca motorul să nu 
se rotească sau mașina să nu funcționeze în mod 
corespunzător.

Această mașină dispune de un inversor pentru schim-
barea sensului de rotație. Mutați pârghia de inversor 
în poziția din partea A pentru rotire spre dreapta sau în 
poziția din partea B pentru rotire spre stânga.
► Fig.3:   �1. Pârghie de inversor
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Schimbarea mandrinei rapide pentru 
SDS-plus

Numai pentru HR3012FC
Mandrina rapidă pentru SDS-plus poate fi înlocuită cu 
uşurinţă pentru mandrina de găurit rapidă.

Demontarea mandrinei rapide pentru 
SDS-plus

ATENŢIE: Înainte de a demonta mandrina rapidă 
pentru SDS-plus, asiguraţi-vă că demontaţi capul.

Apucaţi manşonul de schimbare al mandrinei rapide 
pentru SDS-plus şi rotiţi-l în direcţia indicată de săgeată 
până când linia de pe manşonul de schimbare se depla-
sează de la simbolul  la simbolul . Trageţi cu putere 
în direcţia indicată de săgeată.
► Fig.4:   �1. Mandrină rapidă pentru SDS-plus 

2. Manşon de schimbare 3. Linia de pe 
manşonul de schimbare

Instalarea mandrinei de găurit rapide
Verificaţi ca linia de pe mandrina de găurit rapidă să 
indice simbolul . Apucaţi manşonul de schimbare al 
mandrinei de găurit rapide şi reglaţi linia la simbolul . 
Amplasaţi mandrina de găurit rapidă pe arborele maşi-
nii. Apucaţi manşonul de schimbare al mandrinei de 
găurit rapide şi rotiţi linia de pe manşonul de schimbare 
la simbolul  până când se aude clar un clic.
► Fig.5:   �1. Mandrină de găurit rapidă 2. Arbore 

3. Linia de pe manşonul de schimbare 
4. Manşon de schimbare

Selectarea modului de acţionare
NOTĂ: Nu acţionaţi butonul rotativ de schimbare 
a modului de acţionare când maşina este în func-
ţiune. Maşina va fi avariată.
NOTĂ: Pentru a evita uzarea rapidă a mecanis-
mului de schimbare a modului de acţionare, aveţi 
grijă întotdeauna ca butonul rotativ de schimbare 
a modului de acţionare să fie poziţionat corect 
într-una dintre cele trei poziţii corespunzătoare 
modurilor de acţionare.

Rotire cu percuţie
Pentru găurirea betonului, zidăriei etc., rotiţi butonul 
rotativ de schimbare a modului de acţionare la simbo-
lul . Utilizaţi o sculă cu plăcuţe din aliaj dur de tungs-
ten (accesoriu opţional).
► Fig.6:   �1. Rotire cu percuţie 2. Buton rotativ de 

schimbare a modului de acţionare

Rotire simplă
Pentru găurirea lemnului, metalului sau a materialelor 
plastice, rotiţi butonul de schimbare a modului de acţio-
nare la simbolul . Folosiţi un cap de burghiu elicoidal 
sau un cap de burghiu pentru lemn.
► Fig.7:   �1. Rotire simplă

Percuţie simplă
Pentru operaţii de spargere, curăţare sau demolare, 
rotiţi butonul rotativ de schimbare a modului de acţio-
nare la simbolul . Folosiţi o daltă şpiţ, o daltă îngustă, 
o daltă lată etc.
► Fig.8:   �1. Percuţie simplă

Limitator de cuplu
NOTĂ: Opriţi maşina de îndată ce limitatorul de 
cuplu începe să funcţioneze. Astfel, veţi evita uza-
rea prematură a maşinii.
NOTĂ: Capetele de burghiu, cum ar fi coroana de 
găurit, care tind să se blocheze sau să se agaţe 
uşor în gaură, nu sunt adecvate pentru această 
maşină. Acestea vor cauza acționarea prea frecventă 
a limitatorului de cuplu.

Limitatorul de cuplu va acţiona atunci când se atinge o 
anumită valoare a cuplului. Motorul va fi decuplat de la 
arborele de ieşire. În acest caz, capul de burghiu nu se 
va mai roti.

Funcţie electronică
Maşina este echipată cu funcţii electronice pentru ope-
rare facilă.
•	 Control constant al vitezei

Funcţia de control al vitezei furnizează viteza 
de rotaţie constantă indiferent de condiţiile de 
sarcină.

Conductă de aer
Doar pentru HR3011FC. HR3012FC

ATENŢIE: Nu puneți degetele în conducta 
de aer și nici nu introduceți orice alte obiecte în 
conducta de aer. În caz contrar, vă puteți răni sau 
mașina se poate deteriora.

Conducta de aer trebuie să fie conectată la sistemul de 
colectare a prafului.
Pentru utilizarea sistemului de colectare a prafului, citiți 
secțiunea referitoare la sistemul de colectare a prafului.
► Fig.9:   �1. Conductă de aer

ASAMBLARE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 

că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a efectua 
vreo intervenţie asupra maşinii.

Mâner lateral (mâner auxiliar)

ATENŢIE: Folosiţi întotdeauna mânerul lateral 
pentru a garanta siguranţa utilizării.

ATENŢIE: După montarea sau reglarea mâne-
rului lateral, asiguraţi-vă că acesta este fixat bine.
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Pentru a instala mânerul lateral, urmați pașii de mai jos.
1.	 Slăbiţi şurubul cu cap striat de pe mânerul lateral.
► Fig.10:   �1. Şurub cu cap striat

2.	 Montați mânerul lateral în timp ce apăsați șurubul 
cu cap striat, astfel încât canelurile de pe mâner să se 
angreneze în protuberanţele de pe corpul maşinii.
► Fig.11:   �1. Şurub cu cap striat

3.	 Strângeți șurubul cu cap striat pentru a fixa mâne-
rul. Mânerul poate fi fixat la unghiul dorit.

Unsoare
Acoperiţi capătul cozii capului de burghiu în prealabil cu 
o cantitate mică de unsoare (circa 0,5 - 1 g). 
Această lubrifiere a mandrinei asigură o funcţionare lină 
şi o durată de exploatare prelungită.

Instalarea sau demontarea capului 
de burghiu
Curăţaţi capătul cozii capului de burghiu şi aplicaţi 
unsoare înainte de montarea capului de burghiu.
► Fig.12:   �1. Capătul cozii 2. Unsoare

Introduceţi capul de burghiu în maşină. Rotiţi capul de 
burghiu şi împingeţi până când se cuplează. 
După instalarea capului de burghiu, asiguraţi-vă întot-
deauna că aţi fixat ferm capul de burghiu, încercând să 
îl trageţi afară.
► Fig.13:   �1. Cap de burghiu

Pentru a demonta capul de burghiu, trageţi manşonul 
mandrinei complet în jos şi extrageţi capul de burghiu.
► Fig.14:   �1. Cap de burghiu 2. Manşonul mandrinei

Unghiul de atac al dălţii (la operaţii 
de spargere, curăţare sau demolare)
Dalta poate fi fixată la unghiul de atac dorit. Pentru a 
schimba unghiul de atac al dălţii, rotiţi butonul rotativ de 
schimbare a modului de acţionare la simbolul O. Rotiți 
dalta la unghiul dorit.
► Fig.15:   �1. Buton rotativ de schimbare a modului de 

acţionare

Rotiţi butonul rotativ de schimbare a modului de acţi-
onare la simbolul . Apoi, asigurați-vă, printr-o rotire 
ușoară, că dalta este fixată ferm în poziție.

Profundor
Profundorul este util pentru efectuarea orificiilor cu o 
adâncime uniformă.
Apăsați și țineți apăsat butonul de blocare, apoi introduceți 
profundorul în orificiul hexagonal. Asigurați-vă că partea 
dințată a profundorului este îndreptată către marcaj.
► Fig.16:   �1. Profundor 2. Buton de blocare 3. Marcaj 

4. Partea dințată
Reglați profundorul deplasându-l înapoi și înainte în 
timp ce apăsați butonul de blocare. După reglare, elibe-
rați butonul de blocare pentru a bloca profundorul.

NOTĂ: Asiguraţi-vă că între calibrul de reglare şi 
corpul principal al maşinii nu există niciun contact în 
momentul în care îl ataşaţi.

Capac antipraf
Accesoriu opţional
Folosiţi capacul antipraf pentru a preveni curgerea 
prafului pe maşină şi pe dumneavoastră atunci când 
executaţi operaţii de găurire deasupra capului. Ataşaţi 
capacul antipraf pe burghiu după cum se vede în figură. 
Dimensiunile burghielor la care poate fi ataşat capacul 
antipraf sunt următoarele.

Model Diametrul burghiului

Capac antipraf 5 6 mm - 14,5 mm

Capac antipraf 9 12 mm - 16 mm

► Fig.17:   �1. Capac antipraf

Set capace antipraf
Accesoriu opţional

Pentru modelele HR3011FC, 
HR3001C
NOTĂ: Când se utilizează setul de capace anti-
praf cu HR3011FC sau HR3001C, este necesar și 
distanțierul.

Înainte de instalarea setului de capace antipraf, demon-
taţi burghiul de pe maşină, dacă este instalat.
Atașați distanțierul la setul de capace antipraf. 
Simbolul  de pe setul de capace antipraf este aliniat 
cu canelura de pe distanțier.
► Fig.18:   �1. Distanțier 2.   simbol 3. Canelură
Instalați setul de capace antipraf cu distanțierul pe 
mașină astfel încât simbolul  de pe capacul antipraf 
să fie aliniat cu canelura de pe mașină.
► Fig.19:   �1.   simbol 2. Canelură

Pentru a scoate setul de capace antipraf, scoateţi capul 
în timp ce împingeţi manşonul mandrinei în direcţia 
săgeţii.
► Fig.20:   �1. Cap de înşurubat 2. Manşonul mandrinei
Ţineţi baza capacului antipraf şi trageţi-l afară.
► Fig.21

Pentru modelul HR3012FC
Înainte de instalarea setului de capace antipraf, demon-
taţi burghiul de pe maşină, dacă este instalat.
Instalaţi setul de capace antipraf pe maşină astfel încât 
simbolul  de pe capacul antipraf să fie aliniat la 
canelura din maşină.
► Fig.22:   �1.   simbol 2. Canelură

Pentru a scoate setul de capace antipraf, scoateţi capul 
în timp ce împingeţi manşonul mandrinei în direcţia 
săgeţii.
► Fig.23:   �1. Cap de înşurubat 2. Manşonul mandrinei
Ţineţi baza capacului antipraf şi trageţi-l afară.
► Fig.24

NOTĂ: În cazul în care conectați un aspirator la setul 
de capace antipraf, scoateți capacul antipraf înainte 
de a-l conecta.
► Fig.25:   �1. Capac antipraf
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NOTĂ: În cazul în care capacul se desprinde de pe 
capacul antipraf, atașați-l cu partea imprimată orien-
tată în sus, astfel încât canelura de pe capac să se 
angreneze în periferia interioară a accesoriului.
► Fig.26

Agățătoare mașină
Accesoriu opţional

AVERTIZARE: Nu utilizați agățătoarea mași-
nii și șurubul dacă sunt deteriorate. 

AVERTIZARE: Folosiți doar șurubul furnizat 
împreună cu agățătoarea mașinii.

AVERTIZARE: Înainte de utilizarea agățătorii 
mașinii, verificați dacă există deteriorări, fisuri 
sau deformări și asigurați-vă că șurubul este 
strâns.

ATENŢIE: Montați sau demontați agățătoarea 
mașinii pe o masă sau pe altă suprafață stabilă.

Agățătoarea mașină este destinată conectării curelei 
(cureaua de prindere). Pentru a monta agățătoarea 
mașină pe mașină, urmați pașii de mai jos.
1.	 Deconectați fișa de la sursa de alimentare.
2.	 Introduceți proeminențele agățătorii mașinii în 
orificiile de pe unealtă.
3.	 Strângeți ferm șuruburile.
► Fig.27:   �1. Agățătoare mașină 2. Orificiu 

3. Proeminență 4. Șurub

SISTEM DE COLECTARE 
A PRAFULUI

Doar pentru HR3011FC. HR3012FC
Accesoriu opţional
Sistemul de colectare a prafului este conceput pentru 
a colecta în mod eficient praful în timpul operațiunii de 
găurire în beton.
► Fig.28:   �1. Sistem de colectare a prafului

ATENŢIE: Asigurați-vă că ați oprit mașina și 
că ați deconectat-o de la rețea înainte de a efectua 
orice intervenție asupra mașinii. În caz contrar, 
se pot produce vătămări corporale în urma pornirii 
accidentale.

ATENŢIE: Atașați întotdeauna filtrul la siste-
mul de colectare a prafului. În caz contrar, praful 
poate fi inhalat.

ATENŢIE: Asigurați-vă că filtrul nu este deteri-
orat. În caz contrar, praful poate fi inhalat.

NOTĂ: Nu utilizați sistemul de colectare a prafului 
pentru găurire cu burghiu de centrare sau pentru 
dăltuire. Sistemul de colectare a prafului este desti-
nat numai pentru găurire.
NOTĂ: Nu utilizați sistemul de colectare a prafului 
pentru metal sau lemn. Sistemul de colectare a 
prafului este destinat numai pentru beton.
NOTĂ: Nu utilizați sistemul de colectare a prafului 
pentru găurire în beton umed și nu utilizați acest 
sistem în medii umede. În caz contrar, există risc de 
funcționare necorespunzătoare.

NOTĂ: Sistemul de colectare a prafului colectează 
praful generat într-o proporţie semnificativă, însă 
nu tot praful poate fi colectat.

Montarea sau demontarea 
sistemului de colectare a prafului
NOTĂ: Înainte de instalarea sistemului de colec-
tare a prafului, curățați părțile cu îmbinări ale 
mașinii și sistemul de colectare a prafului.
Materiile străine pe părțile cu îmbinări pot face difi-
cilă montarea sistemului de colectare a prafului. În 
special, materiile străine de pe interfața electrică pot 
duce la funcționarea necorespunzătoare.
Dacă rămâne praf pe conducta de aer, praful intră 
în mașină și produce un blocaj al fluxului de aer sau 
defectarea mașinii.

Agățați sistemul de colectare a prafului pe mașină, 
apoi introduceți sistemul de colectare a prafului până 
la capăt, până când se fixează în poziție cu un mic clic 
dublu.
După aceea, asigurați-vă că sistemul de colectare a 
prafului este bine fixat.
► Fig.29:   �1. Conductă de aer

Pentru a scoate sistemul de colectare a prafului, apă-
sați butonul de deblocare.
► Fig.30:   �1. Buton de deblocare

Reglarea poziției duzei la sistemul 
de colectare a prafului

ATENŢIE: Nu îndreptați duza înspre dum-
neavoastră sau înspre alte persoane atunci 
când eliberați duza trăgând butonul de reglare a 
ghidajului.

Împingeți ghidajul în interior în timp ce apăsați buto-
nul de reglare a ghidajului și apoi eliberați butonul de 
reglare a ghidajului când ajunge în poziția dorită.
► Fig.31:   �1. Ghidaj 2. Buton de reglare a ghidajului

Reglarea adâncimii de găurire a 
sistemului de colectare a prafului
Glisați butonul de reglare a adâncimii spre poziția dorită 
în timp ce îl apăsați. Distanța (A) este adâncimea de 
găurire.
► Fig.32:   �1. Buton de reglare a adâncimii
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Scuturarea prafului din filtru

ATENŢIE: Nu rotiți selectorul de pe cutia pentru praf în 
timp ce cutia pentru praf este scoasă din sistemul de colec-
tare a prafului. Acționarea lui poate duce la inhalarea prafului.

ATENŢIE: Întotdeauna opriți scula când rotiți selectorul 
de pe cutia pentru praf. Rotirea selectorului în timp ce scula este 
în funcțiune poate duce la pierderea controlului asupra mașinii.

Prin scuturarea prafului din filtru în interiorul cutiei 
pentru praf, puteți menține eficiența aspirării și puteți 
reduce și frecvența cu care eliminați praful.
Rotiți discul rotativ de pe cutia pentru praf de trei ori 
după fiecare colectare a 50.000 mm3 de praf sau atunci 
când considerați că a scăzut performanța de aspirare.

NOTĂ: 50.000 mm3 de praf echivalează cu perforarea a 
10 găuri cu diametrul de 10 mm și o adâncime de 14 mm 
(2 găuri cu diametrul de 65″ și o adâncime de 3/8″).
► Fig.33:   �1. Cutie pentru praf 2. Disc rotativ

Eliminarea prafului

ATENŢIE: Purtați mască antipraf atunci când 
eliminați praful.

ATENŢIE: Goliți în mod regulat cutia pentru 
praf, înainte ca aceasta să se umple. În caz contrar, 
performanța de colectare a prafului poate scădea și 
se poate ajunge la inhalarea prafului.

ATENŢIE: Înlocuiți filtrul cu unul nou după 
aproximativ 200 de umpleri cu praf, orientativ. Un 
filtru înfundat scade performanța de colectare a prafu-
lui și se poate ajunge la inhalarea prafului.

NOTĂ: Atunci când curăţaţi filtrul, loviţi uşor cu 
mâna cutia filtrului pentru a îndepărta praful. Nu 
loviţi filtrul direct, atingeţi filtrul cu peria sau cu un 
alt obiect asemănător sau suflaţi aer comprimat pe 
acesta. În caz contrar, filtrul se poate deteriora.

1.	 Scoateţi cutia pentru praf în timp ce apăsaţi în jos 
pârghia cutiei pentru praf.
► Fig.34:   �1. Pârghie

2.	 Deschideţi capacul cutiei pentru praf.
► Fig.35:   �1. Capac

3.	 Eliminaţi praful şi apoi curăţaţi filtrul.
► Fig.36

Înlocuirea filtrului cutiei pentru praf
1.	 Scoateți cutia pentru praf în timp ce apăsați în jos 
pârghia cutiei pentru praf. (Consultați secțiunea referi-
toare la eliminarea prafului.)
2.	 Deschideți capacul filtrului de pe cutia pentru praf.
► Fig.37:   �1. Capacul filtrului

3.	 Scoateţi filtrul din carcasa filtrului.
► Fig.38:   �1. Filtru 2. Carcasă filtru

4.	 Atașați un filtru nou în carcasa filtrului și apoi 
instalați capacul filtrului.
5.	 Închideţi capacul cutiei pentru praf şi apoi montați-
cutia la sistemul de colectare a prafului.

Înlocuirea capacului de etanşare
În cazul în care capacul de etanşare este uzat, per-
formanţa colectării prafului scade. Înlocuiţi-l dacă este 
uzat.
Scoateţi capacul de etanşare şi apoi ataşaţi unul nou cu 
proeminenţa acestuia orientată în sus.
► Fig.39:   �1. Proeminenţă 2. Capac de etanşare

OPERAREA
ATENŢIE: Folosiţi întotdeauna mânerul lateral 

(mânerul auxiliar) şi ţineţi maşina ferm de mânerul 
lateral şi mânerul cu comutator în timpul lucrului.

ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că piesa 
de prelucrat este fixată înainte de utilizare.

ATENŢIE: Nu trageți mașina cu forța, nici 
chiar în cazul în care capul rămâne blocat. 
Pierderea controlului poate produce vătămări.

ATENŢIE: Doar pentru HR3011FC. HR3012FC
Înainte de utilizarea sistemului de colectare a 
prafului cu mașina, citiți secțiunea referitoare la 
sistemul de colectare a prafului.
► Fig.40

Operaţia de găurire cu percuţie

ATENŢIE: Asupra maşinii/capului burghiului este 
exercitată o forţă de răsucire enormă şi bruscă în 
momentul în care orificiul este străpuns, dacă orificiul 
se înfundă cu aşchii şi particule sau dacă întâlniţi 
barele de armătură încastrate în beton. Folosiţi 
întotdeauna mânerul lateral (mânerul auxiliar) şi 
ţineţi maşina ferm de mânerul lateral şi mânerul 
cu comutator în timpul lucrului. În caz contrar, 
există riscul de a pierde controlul maşinii şi de a suferi 
vătămări corporale grave.

Reglaţi butonul rotativ de schimbare a modului de acţio-
nare la simbolul . 
Poziţionaţi capul de burghiu în punctul de găurire dorit, 
apoi trageţi de butonul declanşator. Nu forţaţi maşina. 
O presiune mai uşoară oferă cele mai bune rezultate. 
Menţineţi maşina în poziţie şi împiedicaţi-o să alunece 
din gaură.
Nu aplicaţi o presiune mai mare dacă gaura se înfundă 
cu aşchii sau particule. În schimb, lăsaţi maşina să 
funcţioneze în gol şi scoateţi parţial capul de burghiu 
din gaură. Repetând această operaţie de mai multe 
ori, gaura va fi curăţată şi veţi putea continua găurirea 
normală.

NOTĂ: Când acţionaţi maşina fără sarcină poate apă-
rea o rotaţie excentrică a capului de burghiu. Maşina 
se autocentrează în timpul funcţionării. Aceasta nu 
afectează precizia de găurire.
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Spargere/curăţare/demolare
Reglaţi butonul rotativ de schimbare a modului de acţio-
nare la simbolul . 
Ţineţi maşina ferm cu ambele mâini. Porniţi maşina şi 
aplicaţi o uşoară presiune asupra acesteia astfel încât 
maşina să nu salte necontrolată. 
Apăsarea cu putere a maşinii nu va spori eficienţa 
acesteia.
► Fig.41

Găurirea în lemn sau metal

ATENŢIE: Ţineţi maşina ferm şi procedaţi cu 
atenţie atunci când capul de burghiu trece prin 
piesa de prelucrat. Asupra maşinii/capului de bur-
ghiu este exercitată o forţă enormă în momentul în 
care gaura este străpunsă.

ATENŢIE: Un cap de burghiu blocat se poate 
debloca prin simpla setare a inversorului pentru 
rotaţia în sens invers, pentru retragere. Totuşi, 
maşina se poate retrage brusc dacă nu o ţineţi ferm.

ATENŢIE: Piesele trebuie fixate întotdeauna cu 
o menghină sau cu un alt dispozitiv similar de fixare.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată „rotirea cu percuţie” 
atunci când mandrina de găurit este instalată pe 
maşină. Mandrina de găurit se poate deteriora. 
De asemenea, mandrina de găurit se va desprinde în 
momentul inversării direcţiei de rotaţie a maşinii.
NOTĂ: Aplicarea unei forţe excesive asupra maşi-
nii nu va grăbi operaţiunea de găurire. De fapt, 
presiunea excesivă nu va face decât să deterioreze 
burghiul, reducând performanțele maşinii şi durata de 
viaţă a acesteia.

Reglaţi butonul rotativ de schimbare a modului de acţio-
nare la simbolul .

Pentru modelele HR3011FC, 
HR3001C
Accesoriu opţional
Ataşaţi adaptorul mandrină la o mandrină de găurit fără 
cheie la care se poate instala un şurub de dimensiune 
1/2"-20 şi apoi instalaţi-le la maşină. La instalare, con-
sultaţi secţiunea „Instalarea sau demontarea capului de 
burghiu”.
► Fig.42:   �1. Mandrină de găurit fără cheie 2. Adaptor 

mandrină

Pentru modelul HR3012FC
Folosiţi mandrina de găurit rapidă ca echipament stan-
dard. La momentul instalării, consultaţi „Schimbarea 
mandrinei rapide pentru SDS-plus”.
Ţineţi inelul şi rotiţi manşonul în sens antiorar pentru a 
deschide fălcile mandrinei. Introduceţi capul de înşu-
rubat în mandrină până când se opreşte. Ţineţi ferm 
inelul şi rotiţi manşonul în sens orar pentru a strânge 
mandrina.
► Fig.43:   �1. Manşon 2. Inel
Pentru a îndepărta capul de înşurubat, ţineţi inelul şi 
rotiţi manşonul în sens anti-orar.

Găurirea cu burghiu de centrare 
diamantat
NOTĂ: Dacă executaţi operaţii de găurire cu un 
burghiu de centrare diamantat folosind modul 
„rotire cu percuţie”, burghiul de centrare diaman-
tat poate fi avariat.

Când executaţi operaţii de găurire cu un burghiu de 
centrare diamantat, reglaţi întotdeauna butonul rotativ 
de schimbare a modului de acţionare  în poziţia de 
„rotire simplă”.

Pară de suflare
Accesoriu opţional
După găurire, folosiţi para de suflare pentru a curăţa 
praful din gaură.
► Fig.44

Utilizarea setului de capace antipraf
Accesoriu opţional
Prindeţi setul de capace antipraf pe plafon atunci când 
operaţi maşina.
► Fig.45

NOTĂ: Nu utilizaţi setul de capace antipraf când 
găuriţi metal sau materiale similare. Acest lucru 
poate deteriora setul de capace antipraf din cauza 
căldurii produse de micile particule de praf de 
metal sau materiale similare.

NOTĂ: Nu instalați sau demontaţi setul de capace 
antipraf cu capul de burghiu instalat pe maşină. 
Acest lucru poate deteriora setul de capace anti-
praf și poate cauza scurgeri de praf.

Conectarea curelei (cureaua de 
prindere) la agățătoarea mașină

Avertismente de siguranță specifice utilizării la 
înălțime
Citiți toate avertismentele de siguranță și toate 
instrucțiunile. Nerespectarea avertizărilor și instrucțiu-
nilor poate conduce la vătămări grave.
1.	 Atașați întotdeauna mașinii o curea atunci 

când lucrați „la înălțime”. Lungimea maximă a 
curelei este de 2 m.
Înălţimea de cădere maximă admisă a curelei 
(cureaua de prindere) nu trebuie să depă-
şească 2 m.

2.	 Utilizați doar curele adecvate pentru acest tip 
de mașină și aprobate pentru a susține o greu-
tate de cel puțin 7,5 kg.

3.	 Nu ancorați cureaua uneltei de corpul dvs. sau 
de componente mobile. Ancorați cureaua unel-
tei de o structură rigidă care să poată susțină 
forțele unei unelte aflate în cădere.

4.	 Asigurați-vă că ați fixat bine cureaua la fiecare 
capăt înainte de utilizare.
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5.	 Inspectați unealta și cureaua înainte de fie-
care utilizare pentru a identifica potențialele 
defecțiuni și dacă funcționarea este corectă 
(incluzând materialele textile și cusăturile). Nu 
continuați dacă observați defecțiuni sau dacă 
nu funcționează corespunzător.

6.	 Nu înfășurați curelele în jurul dvs. și nu le 
permiteți să intre în contact cu muchii ascuțite 
sau aspre.

7.	 Prindeți fiecare capăt al curelei în afara zonei 
de lucru, pentru a putea fixa bine o unealtă în 
cădere.

8.	 Atașați cureaua astfel încât unealta să se 
distanțeze de operator în cazul în care cade. 
Uneltele căzute vor rămâne agățate de curea, 
ceea ce ar putea provoca vătămări sau pierderea 
echilibrului.

9.	 Nu utilizați în apropierea pieselor în mișcare 
sau a utilajelor în funcțiune. În caz contrar, pot 
apărea accidente sau pericole.

10.	 Nu țineți unealta de dispozitivul de atașare sau 
de curea.

11.	 Mutați unealta dintr-o mână în alta doar dacă 
sunteți într-o poziție echilibrată.

12.	 Nu atașați curelele de mașină într-un mod care 
poate împiedica funcționarea corespunzătoare 
a declanșatorului sau a butoanelor de blocare 
(dacă există în dotare).

13.	 Evitați încurcarea în curea.
14.	 Țineți cureaua la distanță de zona de găurire a 

mașinii.
15.	 Utilizați carabine acționate multiplu și cu 

șuruburi. Nu utilizați carabine cu o singură 
acționare și cu arc.

16.	 În cazul în care unealta cade de la înălțime, 
trebuie etichetată și scoasă din funcțiune și 
trebuie inspectată de o fabrică Makita sau de 
un centru autorizat de service.

► Fig.46:   �1. Agățătoare mașină 2. Curea (curea de 
prindere)

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE: Asigurați-vă întotdeauna că ați 

oprit mașina și că ați deconectat-o de la rețea 
înainte de a efectua operațiuni de inspecție sau 
întreținere.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, 
diluant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. 
În caz contrar, pot rezulta decolorări, deformări 
sau fisuri.

Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA produ-
sului, reparaţiile şi orice alte lucrări de întreţinere sau 
reglare trebuie executate de centre de service Makita 
autorizate sau proprii, folosind întotdeauna piese de 
schimb Makita.

ACCESORII OPŢIONALE
ATENŢIE: Folosiţi accesoriile sau piesele 

auxiliare recomandate pentru maşina dumnea-
voastră Makita în acest manual. Utilizarea oricăror 
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc 
de vătămare corporală. Utilizaţi accesoriile şi piesele 
auxiliare numai în scopul destinat.

Dacă aveţi nevoie de asistenţă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaţi-vă centrului 
local de service Makita.
•	 Capete de burghiu cu plăcuţe de carburi metalice 

(capete cu plăcuţe de carburi metalice SDS-Plus)
•	 Burghiu de centrare
•	 Daltă şpiţ
•	 Burghiu de centrare diamantat
•	 Daltă îngustă
•	 Daltă lată
•	 Daltă de canelat
•	 Adaptor mandrină
•	 Mandrină de găurit fără cheie
•	 Unsoare pentru burghie
•	 Profundor
•	 Pară de suflare
•	 Capac antipraf
•	 Set capace antipraf
•	 Distanțier (pentru HR3011FC și HR3001C)
•	 Sistem de colectare a prafului (pentru HR3011FC, 

HR3012FC)
•	 Ochelari de protecţie
•	 Agăţătoare maşină

NOTĂ: Unele articole din listă pot fi incluse ca acce-
sorii standard în ambalajul de scule. Acestea pot 
diferi în funcţie de ţară.
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УКРАЇНСЬКА (Оригінальні вказівки)

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: HR3011FC HR3012FC HR3001C

Функціональні можливості Бетон 30 мм

Колонкове свердло 80 мм

Свердло з алмазним осердям (сухе) 80 мм

Сталь 13 мм

Деревина 32 мм

Швидкість у режимі холостого ходу 0 – 840 хв-1

Ударів за хвилину 0 – 4 500 хв-1

Загальна довжина 369 мм 386 мм 369 мм

Маса нетто 4,4 – 4,8 кг 4,5 – 4,8 кг 4,1 – 4,6 кг

Клас безпеки /II

Додаткове приладдя

Модель: DX10 (для HR3011FC) DX11 (для HR3012FC)

Матеріали й режими роботи Лише для свердління бетону
(не підходить для металу й дерева, а також для колонкового 

свердління та довбання)

Продуктивність всмоктування 0,35 л/хв

Робочий хід До 190 мм

Придатне свердло До 265 мм

Маса нетто 1,2 кг

•	 Оскільки наша програма наукових досліджень і розробок триває безперервно, наведені тут технічні 
характеристики можуть бути змінені без попередження.

•	 У різних країнах технічні характеристики можуть бути різними.
•	 Вага може відрізнятися залежно від допоміжного обладнання. Найлегші та найважчі комплекти, відпо-

відно до стандарту EPTA (Європейська асоціація виробників електроінструменту) від січня 2014 року, 
представлено в таблиці.

Призначення
Інструмент призначено для ударного свердління та 
свердління цегли, бетону й каміння, а також дов-
бання. 
Можна також застосовувати для неударного сверд-
ління деревини, металу, кераміки та пластмаси.

Джерело живлення
Інструмент можна підключати лише до джерела 
живлення, що має напругу, зазначену в табличці 
із заводськими характеристиками, і він може пра-
цювати лише від однофазного джерела змінного 
струму. Він має подвійну ізоляцію, а отже може 
також підключатися до розеток без лінії заземлення.

Шум
Рівень шуму за шкалою А в типовому виконанні, 
визначений відповідно до стандарту EN60745-2-6:
Модель HR3011FC
Рівень звукового тиску (LpA): 94 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 105 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)

Модель HR3012FC
Рівень звукового тиску (LpA): 93 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 104 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)
Модель HR3001C
Рівень звукового тиску (LpA): 94 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 105 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)
Модель HR3011FC із DX10
Рівень звукового тиску (LpA): 96 дБ(A)
Рівень звукової потужності (LWA): 107 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ(A)
Модель HR3012FC із DX11
Рівень звукового тиску (LpA): 94 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 105 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)

ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму було вимі-
ряно відповідно до стандартних методів тесту-
вання й може використовуватися для порівняння 
одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене значення шуму може також 
використовуватися для попереднього оцінювання 
впливу.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами 
захисту органів слуху.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов 
використання рівень шуму під час фактичної 
роботи електроінструмента може відрізня-
тися від заявленого значення вібрації; осо-
бливо сильно на це впливає тип деталі, що 
оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні 
запобіжні заходи для захисту оператора, 
що відповідатимуть умовам використання 
інструмента (слід брати до уваги всі складові 
робочого циклу, як-от час, коли інструмент 
вимкнено та коли він починає працювати на 
холостому ході під час запуску).

Вібрація
У таблиці нижче наведено загальне значення вібра-
ції (векторна сума трьох напрямків), визначене 
згідно із застосовним стандартом.
Модель HR3011FC

Режим 
роботи

Вібрація Похибка (K) Відповідний 
стандарт

Ударне 
свердління 
бетону (ah, HD)

9,5 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Ударне 
свердління 
бетону за 
допомогою 
DX10 (ah, HD)

9,5 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Довбання з 
використанням 
бокової руко-
ятки (ah, Cheq)

6,0 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Свердління 
металу (ah, D)

5,5 м/с2 1,5 м/с2 EN62841-2-1

Модель HR3012FC

Режим 
роботи

Вібрація Похибка (K) Відповідний 
стандарт

Ударне 
свердління 
бетону (ah, HD)

9,5 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Ударне 
свердління 
бетону за 
допомогою 
DX11 (ah, HD)

8,0 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Довбання з 
використанням 
бокової руко-
ятки (ah, Cheq)

5,5 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Свердління 
металу (ah, D)

6,0 м/с2 1,5 м/с2 EN62841-2-1

Модель HR3001C

Режим 
роботи

Вібрація Похибка (K) Відповідний 
стандарт

Ударне 
свердління 
бетону (ah, HD)

13,5 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Довбання з 
використанням 
бокової руко-
ятки (ah, Cheq)

11,0 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Свердління 
металу (ah, D)

6,0 м/с2 1,5 м/с2 EN62841-2-1

ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації 
було виміряно відповідно до стандартних методів 
тестування й може використовуватися для порів-
няння одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації 
може також використовуватися для попереднього 
оцінювання впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов 
використання вібрація під час фактичної 
роботи електроінструмента може відрізня-
тися від заявленого значення вібрації; осо-
бливо сильно на це впиває тип деталі, що 
оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні 
запобіжні заходи для захисту оператора, 
що відповідатимуть умовам використання 
інструмента (слід брати до уваги всі складові 
робочого циклу, як-от час, коли інструмент 
вимкнено та коли він починає працювати на 
холостому ході під час запуску).

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Тільки для країн Європи
Декларацію про відповідність стандартам ЄС наве-
дено в Додатку A до цієї інструкції з експлуатації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ДОТРИМАННЯ ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ
Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уважно ознайомтеся з 
усіма попередженнями про дотримання правил 
техніки безпеки, інструкціями, ілюстраціями та 
технічними характеристиками, що стосуються 
цього електроінструмента. Невиконання будь-
яких інструкцій, перелічених нижче, може призве-
сти до ураження електричним струмом, пожежі та/
або тяжких травм.
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Збережіть усі інструкції з тех-
ніки безпеки та експлуатації на 
майбутнє.
Термін «електроінструмент», зазначений у інструкції 
з техніки безпеки, стосується електроінструмента, 
який функціонує від електромережі (електроін-
струмент з кабелем живлення), або електроін-
струмента з живленням від батареї (безпровідний 
електроінструмент).

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
НЕБЕЗПЕКУ ПІД ЧАС РОБОТИ З 
ПЕРФОРАТОРОМ

1.	 Користуйтеся засобами захисту органів 
слуху. Вплив шуму може призвести до втрати 
слуху.

2.	 Використовуйте допоміжну(і) ручку(и), якщо 
вона(и) поставляються разом з інструмен-
том. Втрата контролю над інструментом може 
призвести до травмування.

3.	 Тримайте електроприлад за призначені для 
цього ізольовані поверхні під час виконання 
дії, за якої різальне приладдя може зачепити 
приховану електропроводку або власний 
шнур. Торкання різальним приладдям дроту 
під напругою може призвести до передавання 
напруги до оголених металевих частин інстру-
мента та до ураження оператора електричним 
струмом.

4.	 Слід одягати каску (захисний шолом), 
захисні окуляри та (або) щиток-маску. 
Звичайні або сонцезахисні окуляри НЕ Є 
захисними. Настійно рекомендовано одя-
гати пилозахисну маску та рукавиці з тов-
стими підкладками.

5.	 Перед початком роботи обов’язково пере-
вірте, щоб полотно було надійно закріплене 
в робочому положенні.

6.	 При нормальній роботі інструмент вібрує. 
Гвинти можуть швидко розбовтатися, що 
призведе до поломки або поранення. Перед 
початком роботи слід перевірити міцність 
затягування гвинтів.

7.	 Під час холодної погоди або якщо інстру-
мент довго не використовувався, його слід 
розігріти, давши попрацювати якийсь час 
на холостому ході. Це розм’якшить мастило. 
Якщо не провести розігрів, працювати з 
інструментом буде важко.

8.	 Обов’язково забезпечте надійну опору. При 
виконанні робіт з інструментом на висоті 
переконайтеся, що внизу нікого немає.

9.	 Міцно тримайте інструмент обома руками.
10.	 Не наближайте руки до деталей, що 

рухаються.
11.	 Не залишайте без нагляду інструмент, який 

працює. Працюйте з інструментом, тільки 
тримаючи його в руках.

12.	 Під час роботи ніколи не спрямовуйте 
інструмент на людину, що перебуває поруч 
із місцем роботи. Свердло може вискочити 
та завдати серйозної травми.

13.	 Не слід торкатися свердла, частин, що 
примикають до нього, або робочої деталі 
одразу після використання інструмента: 
вони можуть бути дуже гарячими та призве-
сти до опіку шкіри.

14.	 Деякі матеріали мають у своєму складі 
токсичні хімічні речовини. Будьте обережні, 
щоб не допустити вдихання пилу та його 
контакту зі шкірою. Дотримуйтеся правил 
техніки безпеки виробника матеріалу.

15.	 Заборонено торкатися штепселя мокрими 
руками.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ втрачайте 

пильності та не розслаблюйтеся під час корис-
тування виробом (що можливо при частому 
користуванні); обов’язково строго дотримуй-
теся відповідних правил безпеки. НЕНАЛЕЖНЕ 
ВИКОРИСТАННЯ або недотримання правил 
техніки безпеки, викладених у цій інструкції 
з експлуатації, може призвести до серйозних 
травм.

ОПИС РОБОТИ
ОБЕРЕЖНО: Перед тим як регулювати 

або перевіряти функціональність інструмента, 
обов’язково переконайтеся, що інструмент 
вимкнено й від’єднано від електромережі.

Дія вимикача

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як підключити 
інструмент до мережі, обов’язково переконай-
теся, що курок вмикача належним чином спра-
цьовує та повертається в положення «ВИМК.», 
коли його відпускають.

Щоб увімкнути інструмент, просто натисніть на курок 
вмикача. Швидкість інструмента зростає, якщо збіль-
шити тиск на курок вмикача. Щоб зупинити роботу, 
відпустіть курок вмикача.
► Рис.1:   �1. Курок вмикача

Увімкнення переднього 
підсвічування

Лише для моделей HR3011FC  HR3012FC

ОБЕРЕЖНО: Не дивіться на світло або 
безпосередньо на джерело світла.

Для того щоб увімкнути підсвічування, натисніть 
на курок вмикача. Щоб вимкнути, відпустіть курок 
вмикача.
► Рис.2:   �1. Лампа

ПРИМІТКА: Для очищення скла лампи підсві-
чування протріть її сухою тканиною. Будьте 
обережні, щоб не подряпати скло лампи підсвічу-
вання, тому що це погіршить освітлювання.
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Робота перемикача реверсу

ОБЕРЕЖНО: Перед початком роботи 
обов’язково перевіряйте напрям обертання.

ОБЕРЕЖНО: Перемикач реверсу можна 
використовувати тільки після повної зупинки 
інструмента. Зміна напрямку обертання до пов-
ної зупинки інструмента може призвести до його 
пошкодження.

УВАГА: Під час зміни напрямку обертання 
важіль перемикача реверсу слід повністю 
посунути в бік A чи бік B. В іншому випадку в разі 
натискання курка вмикача двигун не запуститься 
або інструмент не працюватиме належним чином.

Цей інструмент обладнано перемикачем реверсу 
для зміни напрямку обертання. Для обертання за 
годинниковою стрілкою важіль перемикача реверсу 
слід пересунути в бік А, проти годинникової стрілки – 
у бік В.
► Рис.3:   �1. Важіль перемикача реверсу

Заміна швидкороз’ємного патрона 
для SDS-plus

Тільки для HR3012FC
Швидкороз’ємний патрон для SDS-plus можна легко 
замінити на швидкороз’ємний патрон свердла.

Зняття швидкороз’ємного патрона 
для SDS-plus

ОБЕРЕЖНО: Перш ніж знімати швидко-
роз’ємний патрон для SDS-plus, обов’язково зні-
міть свердло.

Візьміться за змінну кришку швидкороз’ємного 
патрона для SDS-plus і поверніть її в напрямку, вка-
заному стрілкою, щоб лінія кришки перемістилася 
з символу  до символу . Із силою потягніть у 
напрямку, вказаному стрілкою.
► Рис.4:   �1. Швидкороз’ємний патрон для SDS-plus 

2. Змінна кришка 3. Лінія змінної кришки

Установлення швидкороз’ємного 
патрона свердла
Перевірте, щоб на лінії швидкороз’ємного патрона 
свердла було вказано символ . Візьміться за 
змінну кришку швидкороз’ємного патрона свердла 
та поверніть лінію до символу . Установіть швидко-
роз’ємний патрон свердла на шпиндель інструмента. 
Візьміться за змінну кришку швидкороз’ємного 
патрона свердла та повертайте її до символу , 
доки не почуєте виразне клацання.
► Рис.5:   �1. Швидкороз’ємний патрон свердла 

2. Шпиндель 3. Лінія змінної кришки 
4. Змінна кришка

Вибір режиму роботи

УВАГА: Забороняється повертати ручку 
зміни режиму роботи, коли інструмент працює. 
Інструмент може пошкодитись.

УВАГА: Для запобігання швидкому зносові 
механізму зміни режиму слід перевіряти, щоб 
ручка зміни режиму завжди була переключена 
в один із трьох режимів роботи.

Обертання з відбиванням
Для свердління у бетоні, кладці тощо поверніть 
ручку зміни режиму роботи, встановивши її на сим-
вол . Використовуйте свердло з наконечником із 
карбіду вольфраму (додаткове приладдя).
► Рис.6:   �1. Обертання з відбиванням 2. Ручка 

зміни режиму роботи

Тільки обертання
Для свердління дерева, металу або пластмаси 
слід перемкнути ручку зміни режиму роботи на 
символ . Використовуйте спіральне свердло або 
свердло для деревини.
► Рис.7:   �1. Тільки обертання

Тільки відбивання
Під час виконання операцій із довбання, шкребіння 
або демонтажу слід повернути ручку зміни режиму 
таким чином, щоб покажчик вказував на символ . 
Використовуйте пірамідальне долото, слюсарне 
зубило, зубило для довбання тощо.
► Рис.8:   �1. Тільки відбивання

Обмежувач моменту

УВАГА: Відразу після спрацьовування обме-
жувача моменту інструмент слід негайно вими-
кати. Це допоможе запобігти передчасному зносу 
інструмента.

УВАГА: Свердла, які легко защемляються 
або застрягають в отворі (наприклад, кільцева 
пилка), не підходять для використання з цим 
інструментом. Це призведе до занадто частого 
спрацьовування обмежувача моменту.

Обмежувач моменту спрацьовує, коли досягнуто 
момент певної величини. Двигун відключає зче-
плення з вихідним валом. Коли це трапляється, 
свердло перестає обертатись.

Електронні функції
Для полегшення роботи інструмент обладнано елек-
тронними функціями.
•	 Контроль постійної швидкості

Функція контролю швидкості забезпечує 
постійну швидкість обертання, незалежно від 
умов навантаження.
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Повітряний канал
Лише для моделей HR3011FC  HR3012FC

ОБЕРЕЖНО: Не вставляйте пальці чи 
інші об’єкти в повітряний канал. Недотримання 
цієї вимоги може призвести до травмування або 
пошкодження інструмента.

Повітряний канал з’єднаний із системою збирання пилу.
Перш ніж використовувати систему збирання пилу, 
перегляньте розділ про систему збирання пилу.
► Рис.9:   �1. Повітряний канал

ЗБОРКА
ОБЕРЕЖНО: Перед виконанням будь-яких 

робіт з інструментом обов’язково вимкніть 
його та відключіть від електромережі.

Бокова рукоятка (допоміжна ручка)

ОБЕРЕЖНО: Для забезпечення безпечної екс-
плуатації обов’язково використовуйте бокову рукоятку.

ОБЕРЕЖНО: Після встановлення або регу-
лювання бокової рукоятки слід переконатись, 
що вона надійно зафіксована.

Для встановлення бокової рукоятки виконайте 
зазначені нижче дії.
1.	 Послабте гвинт із накатаною головкою на боко-
вій рукоятці.
► Рис.10:   �1. Гвинт із накатаною головкою

2.	 Установлюйте бокову рукоятку, натискаючи 
гвинт із накатаною головкою, щоб виступи на ручці 
увійшли в пази на циліндричній частині інструмента.
► Рис.11:   �1. Гвинт із накатаною головкою

3.	 Затягніть гвинт із накатаною головкою, щоб закріпити 
рукоятку. Рукоятку можна зафіксувати під необхідним кутом.

Мастило
Заздалегідь змастіть свердло невеликою кількістю 
мастила (приблизно 0,5—1 г). 
Таке змащення патрона забезпечує гладку роботу та 
довший термін служби.

Установлення та зняття свердла
Очистіть свердло та нанесіть мастило, перш ніж 
встановлювати його.
► Рис.12:   �1. Хвостовик 2. Мастило

Вставте свердло в інструмент. Проверніть свердло 
та просуньте його, доки воно не стане на місце. 
Після встановлення слід переконатися, що свердло 
вставлено надійно. Для цього спробуйте витягнути його.
► Рис.13:   �1. Свердло

Щоб зняти свердло, потягніть униз кришку патрона 
та витягніть свердло.
► Рис.14:   �1. Свердло 2. Кришка патрона

Кут долота (під час довбання, 
шкребіння або демонтажу)
Долото можна закріпити під необхідним кутом. Для 
зміни кута долота слід повернути ручку зміни режиму 
роботи в положення символу O. Встановіть долото 
під необхідним кутом.
► Рис.15:   �1. Ручка зміни режиму роботи

Поверніть ручку зміни режиму роботи на символ . 
Потім, злегка повернувши долото, переконайтеся, 
що воно надійно встановлене.

Обмежувач глибини
Обмежувач глибини зручно використовувати для 
свердління отворів однакової глибини.
Натисніть кнопку блокування й, утримуючи її, 
вставте обмежувач глибини в шестигранний отвір. 
Переконайтеся в тому, що зазубрена сторона обме-
жувача глибини збігається з відміткою.
► Рис.16:   �1. Обмежувач глибини 2. Кнопка блоку-

вання 3. Відмітка 4. Зазубрена сторона
Відрегулюйте положення обмежувача глибини, 
поворушивши його назад і вперед, натискаючи в 
цей момент кнопку блокування. Відрегулювавши 
обмежувач, відпустіть кнопку блокування, щоб зафік-
сувати його.

ПРИМІТКА: Переконайтеся, що під час установ-
лення обмежувач глибини не торкається корпусу 
інструмента.

Пилозахисний ковпачок
Додаткове обладнання
Використовуйте пилозахисний ковпачок для запобі-
гання падінню пилу на інструмент та на себе під час 
свердління. Установіть пилозахисний ковпачок на 
свердло, як показано на малюнку. Розміри свердел, 
на які можна встановлювати пилозахисний ковпачок 
такі.

модель Діаметр свердла

Пилозахисний ковпачок 5 6 — 14,5 мм

Пилозахисний ковпачок 9 12 — 16 мм

► Рис.17:   �1. Пилозахисний ковпачок

Комплект пилозахисних ковпачків
Додаткове обладнання

Для моделей HR3011FC, HR3001C
УВАГА: Під час використання комплекту пило-
захисних ковпачків HR3011FC, HR3001C також 
потрібна проміжна вставка.

Перед установленням комплекту пилозахисних 
ковпачків витягніть свердло з інструмента, якщо 
воно там є.
Прикріпіть проміжну вставку до комплекту пило-
захисних ковпачків.  символ на пилозахисному 
ковпачку суміщено з пазом у проміжній вставці.
► Рис.18:   �1. Проміжна вставка 2.   Символ 3. Паз
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Установіть комплект пилозахисних ковпачків із про-
міжною вставкою на інструмент таким чином, щоб 
символ  на пилозахисному ковпачку перебував на 
одній лінії з пазом на інструменті.
► Рис.19:   �1.   Символ 2. Паз

Щоб зняти комплект пилозахисних ковпачків, зніміть 
свердло, одночасно просуваючи кришку патрона в 
напрямку, вказаному стрілкою.
► Рис.20:   �1. Свердло 2. Кришка патрона
Візьміться за корінь пилозахисного ковпачка та 
витягніть його.
► Рис.21

Для моделі HR3012FC
Перед установленням комплекту пилозахисних 
ковпачків витягніть свердло з інструмента, якщо 
воно там є.
Установіть комплект пилозахисних ковпачків на 
інструмент, так щоб символ  на пилозахисному 
ковпачку знаходився на одній лінії з пазом на 
інструменті.
► Рис.22:   �1.   Символ 2. Паз

Щоб зняти комплект пилозахисних ковпачків, зніміть 
свердло, одночасно просуваючи кришку патрона в 
напрямку, вказаному стрілкою.
► Рис.23:   �1. Свердло 2. Кришка патрона
Візьміться за корінь пилозахисного ковпачка та 
витягніть його.
► Рис.24

ПРИМІТКА: Якщо необхідно підключити пилосос 
до комплекту пилозахисних ковпачків, зніміть 
ковпачок перед підключенням.
► Рис.25:   �1. Пилозахисний ковпачок

ПРИМІТКА: Якщо ковпачок від’єднується від 
пилозахисного ковпачка, установіть його перфо-
рованою частиною догори таким чином, щоб паз 
на ковпачку ввійшов до внутрішньої периферії 
приладдя.
► Рис.26

Пристрій для підвішування 
інструмента

Додаткове обладнання

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не використовуйте 
пошкоджений пристрій для підвішування 
інструмента й гвинт. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Використовуйте лише 
гвинт, який входить до комплекту пристрою 
для підвішування інструмента.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед використання 
пристрою для підвішування інструмента 
огляньте його на наявність пошкоджень, трі-
щин та деформацій і переконайтеся, що гвинт 
затягнуто.

ОБЕРЕЖНО: Установлюйте або знімайте 
пристрій для підвішування інструмента на 
стійкому столі або іншій стійкій поверхні.

Пристрій для підвішування інструмента призначений 
для під’єднання стропа (страхувального ременя). 
Для установки пристрою для підвішування інстру-
мента виконайте вказані далі дії.
1.	 Від’єднайте штекер від джерела живлення.
2.	 Вставте виступи пристрою для підвішування 
інструмента в отвори на інструменті.
3.	 Надійно затягніть гвинти.
► Рис.27:   �1. Пристрій для підвішування інстру-

мента 2. Отвір 3. Виступ 4. Гвинт

СИСТЕМА ЗБИРАННЯ 
ПИЛУ

Лише для моделей HR3011FC  HR3012FC
Додаткове обладнання
Система збирання пилу призначена для забезпе-
чення ефективного збирання пилу під час сверд-
ління бетону.
► Рис.28:   �1. Система збирання пилу

ОБЕРЕЖНО: Перед виконанням будь-яких 
робіт з інструментом обов’язково вимкніть 
його й від’єднайте від електромережі. 
Недотримання цієї вимоги може призвести до 
травм унаслідок випадкового запуску інструмента.

ОБЕРЕЖНО: Завжди встановлюйте фільтр 
на систему збирання пилу. Невиконання цієї 
умови призведе до вдихання пилу.

ОБЕРЕЖНО: Переконайтеся, що фільтр 
не пошкоджений. Невиконання цієї умови може 
призвести до вдихання пилу.

УВАГА: Не використовуйте систему збирання 
пилу для колонкового свердління або дов-
бання. Система збирання пилу призначена лише 
для свердління.

УВАГА: Не використовуйте систему збирання 
пилу для свердління металу або деревини. 
Система збирання пилу призначена лише для 
бетону.

УВАГА: Не використовуйте систему зби-
рання пилу для свердління вологого бетону 
чи для свердління у вологому середовищі. 
Невиконання цієї умови може призвести до 
несправності системи.

ПРИМІТКА: Система збирання пилу на високій 
швидкості збирає пил, що утворюється, але 
вона може зібрати не весь пил.
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Установлення й знімання системи 
збирання пилу

УВАГА: Перед установленням системи зби-
рання пилу очистьте місця з’єднання на інстру-
менті й систему збирання пилу.
Засмічення місць з’єднання може ускладнити 
встановлення системи збирання пилу. Зокрема, 
засмічення електричних з’єднань може призвести 
до несправності інструмента.
Якщо в повітряному каналі залишиться пил, цей 
пил потрапить усередину інструмента й призведе 
до порушення циркуляції повітря або виходу 
інструмента з ладу.

Зачепіть систему збирання пилу гачками за виїмки 
інструмента, а потім вставте її до упору таким 
чином, щоб вона зафіксувалася з тихим подвійним 
клацанням.
Після цього переконайтеся в надійності встанов-
лення системи збирання пилу.
► Рис.29:   �1. Повітряний канал

Під час знімання системи збирання пилу натисніть 
кнопку розблокування.
► Рис.30:   �1. Кнопка блокування у вимкненому 

положенні

Регулювання положення сопла 
системи збирання пилу

ОБЕРЕЖНО: Не направляйте сопло на 
себе чи на інших людей під час натискання 
кнопки регулювання напрямної для розблоку-
вання сопла.

Натисніть на напрямну, одночасно натискаючи кно-
пку регулювання напрямної, і відпустіть кнопку регу-
лювання напрямної, коли напрямна стане в потрібне 
положення.
► Рис.31:   �1. Напрямна 2. Кнопка регулювання 

напрямної

Регулювання глибини свердління 
на системі збирання пилу
Посуньте кнопку регулювання глибини в потрібне 
положення, натискаючи її. Відстань (A) відповідає 
глибині свердління.
► Рис.32:   �1. Кнопка регулювання глибини

Очищення фільтра від пилу

ОБЕРЕЖНО: Не повертайте диск на кор-
пусі для збору пилу, якщо корпус від’єднано 
від системи збирання пилу. Це може призвести 
до вдихання пилу.

ОБЕРЕЖНО: Завжди вимикайте інстру-
мент, перш ніж повернути диск на корпусі 
для збору пилу. Повертання цього диска під час 
роботи інструмента може призвести до втрати 
контролю над інструментом.

Завдяки очищенню фільтра від пилу всередині 
корпусу для збору пилу можна підтримувати ефек-
тивність очищення пилососом на належному рівні й 
знизити кількість операцій із видалення пилу.
Повертайте диск на корпусі для збору пилу три рази 
після збору кожних 50 000 мм3 пилу або коли вважа-
єте, що якість очищення пилососом знизилася.

ПРИМІТКА: 50 000 мм3 пилу дорівнює кількості 
пилу після просвердлювання 10 отворів діаметром 
10 мм и 14 мм глибиною (2 отворів діам. 65″ й 3/8″ 
глибиною).
► Рис.33:   �1. Корпус для збору пилу 2. Диск

Видалення пилу

ОБЕРЕЖНО: Надягайте пилозахисну маску 
під час видалення пилу.

ОБЕРЕЖНО: Регулярно спорожнюйте 
корпус для збирання пилу, перш ніж він напов-
ниться. Невиконання цієї умови може призвести 
до погіршення роботи системи збирання пилу й до 
вдихання пилу.

ОБЕРЕЖНО: Рекомендовано заміняти 
фільтр новим після того, як корпус для збору 
пилу заповниться приблизно 200 разів. 
Засмічення фільтра призведе до погіршення 
роботи системи збирання пилу й до вдихання пилу.

УВАГА: Під час очищення фільтра злегка торк-
ніться корпусу фільтра рукою для видалення 
пилу. Не торкайтеся безпосередньо фільтра; не 
торкайтеся фільтра щіткою або аналогічними 
пристроями й не направляйте потік стисненого 
повітря на фільтр. Це може пошкодити фільтр.

1.	 Зніміть коробку для пилу, натиснувши важіль 
коробки для пилу.
► Рис.34:   �1. Важіль

2.	 Відкрийте кришку коробки для пилу.
► Рис.35:   �1. Кришка

3.	 Видаліть пил, а потім очистьте фільтр.
► Рис.36

Заміна фільтра коробки для пилу
1.	 Зніміть корпус для збору пилу, натиснувши 
важіль корпусу для збору пилу. (Див. розділ, що 
стосується видалення пилу.)
2.	 Відкрийте кришку фільтра корпусу для збору 
пилу.
► Рис.37:   �1. Кришка фільтра

3.	 Зніміть фільтр із корпуса фільтра.
► Рис.38:   �1. Фільтр 2. Корпус фільтра

4.	 Установіть новий фільтр у корпус фільтра, потім 
встановіть кришку фільтра.
5.	 Закрийте кришку контейнера для збирання 
пилу й прикріпіть контейнер для збирання пилу до 
системи збирання пилу.
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Заміна ущільнювальної кришки
Якщо ущільнювальна кришка зношена, якість роботи 
системи збирання пилу погіршується. Замініть її, 
якщо вона зношена.
Зніміть ущільнювальну кришку, а потім приєднайте 
нову, так щоб виступ на ній був спрямований угору.
► Рис.39:   �1. Виступ 2. Ущільнювальна кришка

РОБОТА
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково використовуйте 

бокову рукоятку (допоміжна ручка) та міцно 
тримайте інструмент за бокову рукоятку та 
ручку з вимикачем під час роботи.

ОБЕРЕЖНО: Перед початком роботи 
переконайтеся, що робочі деталі надійно 
зафіксовані.

ОБЕРЕЖНО: Не витягайте інструмент 
силоміць, навіть якщо наконечник застряг. 
Втрата контролю над інструментом може при-
звести до травмування.

ОБЕРЕЖНО: Лише для моделей HR3011FC  
HR3012FC
Перш ніж використовувати систему збирання 
пилу з інструментом, перегляньте розділ про 
систему збирання пилу.
► Рис.40

Робота в режимі ударного свердління

ОБЕРЕЖНО: Під час пробивання отвору до 
інструмента/свердла прикладається величезне 
зусилля, коли отвір забивається уламками та 
частинками або у разі удару свердла об арматуру 
в бетоні. Обов’язково використовуйте бокову 
рукоятку (допоміжна ручка) та міцно тримайте 
інструмент за бокову рукоятку та ручку з вими-
качем під час роботи. Недотримання цієї вимоги 
може призвести до втрати контролю над інстру-
ментом та тяжкого травмування.

Встановіть режим роботи, повернувши ручку, щоб 
вона вказувала на символ . 
Приставте свердло до місця, у якому необхідно зробити 
отвір, а потім натисніть на курок вмикача. Не прикла-
дайте силу до інструмента. Невеликий тиск забезпечує 
найліпші результати. Тримайте інструмент у належному 
положенні та не давайте йому вискочити з отвору.
Не збільшуйте тиск, коли отвір забивається уламками 
та частинками. Натомість прокрутіть інструмент на 
холостому ходу, а потім частково вийміть свердло з 
отвору. Якщо це зробити декілька разів, отвір очиститься, 
і можна буде продовжити нормальне свердління.

ПРИМІТКА: Якщо інструмент працює без наван-
таження, під час роботи може спостерігатись екс-
центричність в обертанні свердла. Під час роботи 
інструмент автоматично центрується. На точність 
свердління це не впливає.

Довбання/Шкребіння/Демонтаж
Встановіть режим роботи, повернувши ручку, щоб 
вона вказувала на символ . 
Міцно тримайте інструмент обома руками. 
Увімкнувши інструмент, злегка натисніть на нього, 
щоб він безконтрольно не хитався. 
Сильне натискання на інструмент не підвищує ефективності.
► Рис.41

Свердління деревини або металу

ОБЕРЕЖНО: Слід тримати інструмент міцно 
та бути обережним, коли свердло починає входити 
в оброблювану деталь. Під час пробивання отвору до 
інструмента/свердла прикладається величезне зусилля.

ОБЕРЕЖНО: Свердло, яке застрягло, можна 
легко видалити, встановивши важіль перемикача 
реверсу на зворотний напрямок обертання, щоб 
отримати задній хід. Але якщо інструмент не 
тримати міцно, він може різко відскочити.

ОБЕРЕЖНО: Оброблювану деталь 
обов'язково необхідно затискати в лещатах 
або подібному пристрої фіксації.

УВАГА: Ніколи не використовуйте «обертання 
з відбійною дією», коли на інструменті вста-
новлений патрон свердла. Патрон свердла може 
бути пошкоджений. 
Патрон свердла також знімається, якщо ввімкнути 
зворотний хід.

УВАГА: Прикладання до інструмента над-
мірного тиску не пришвидшує свердління. 
Насправді надмірний тиск може лише пошкодити 
свердло, погіршити характеристики інструмента та 
скоротити термін його експлуатації.

Поверніть ручку зміни режиму роботи, щоб вона 
вказувала на символ .

Для моделей HR3011FC, HR3001C
Додаткове обладнання
Приєднайте адаптер патрона до патрона свердла, 
що не потребує ключа, на який можна встановити 
гвинт на 1/2"-20, а потім установіть усе на інстру-
мент. Під час його встановлення слід звертатися до 
розділу «Установлення та зняття свердла».
► Рис.42:   �1. Патрон свердла, що не потребує 

ключа 2. Адаптер патрона

Для моделі HR3012FC
У якості стандартного обладнання слід використо-
вувати швидкороз’ємний патрон свердла. Під час 
установлення див. розділ «Заміна швидкороз’ємного 
патрона для SDS-plus».
Щоб відкрити кулачки патрона, поверніть муфту проти 
годинникової стрілки, втримуючи кільце. Уставте свердло 
в патрон до упору. Щоб затягнути патрон, поверніть муфту 
за годинниковою стрілкою, міцно утримуючи кільце.
► Рис.43:   �1. Муфта 2. Кільце
Щоб зняти свердло, поверніть муфту проти годинни-
кової стрілки, втримуючи кільце.
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Свердління алмазним свердлом

УВАГА: Якщо свердління виконується алмаз-
ним свердлом у режимі «обертання з відбиван-
ням», то свердло з алмазним осердям може 
бути пошкоджено.

Під час свердління свердлом з алмазним осердям 
слід завжди пересувати ручку зміни режиму роботи 
в положення  для використання режиму «тільки 
обертання».

Повітродувка
Додаткове обладнання
Коли отвір буде просвердлено, можна очистити його 
від пилу повітродувкою.
► Рис.44

Використання комплекту 
пилозахисних ковпачків

Додаткове обладнання
Прикріпіть комплект пилозахисних ковпачків до 
стелі, коли використовуєте інструмент.
► Рис.45

УВАГА: Не використовуйте комплект пило-
захисних ковпачків для свердління металу 
або подібних матеріалів. Це може пошкодити 
комплект пилозахисних ковпачків унаслідок 
впливу тепла від дрібного металевого пилу чи 
подібних речовин.

УВАГА: Не встановлюйте та не знімайте комп-
лект пилозахисних ковпачків, якщо свердло 
знаходиться в інструменті. Це може пошкодити 
комплект пилозахисних ковпачків і призвести 
до витоку пилу.

Під’єднання стропа 
(страхувального ременя) до 
пристрою для підвішування 
інструмента

Інструкції з техніки безпеки робіт на висоті
Ознайомтеся зі всіма застереженнями стосовно 
техніки безпеки та інструкціями. Недотримання 
відповідних застережень та інструкцій може призве-
сти до серйозних травм.
1.	 Під час виконання робіт на висоті обов’яз-

ково користуйтеся страхувальним ременем 
для фіксації інструмента. Максимальна 
довжина стропа становить 2 м.
Максимальна допустима висота падіння для 
стропа (страхувального ременя) не повинна 
перевищувати 2 м.

2.	 Із цим інструментом слід використовувати 
тільки спеціальні стропи, розраховані на 
навантаження не менше 7,5 кг.

3.	 Не прикріплюйте строп інструмента до 
елементів одягу або до рухливих деталей. 
Прикріпіть строп інструмента до жорсткої 
конструкції, яка може витримати вагу інстру-
менту, що падає.

4.	 Перед використанням переконайтеся в 
тому, що строп надійно закріплений з кож-
ного кінця.

5.	 Перевіряйте інструмент і строп перед кож-
ним використанням на предмет справності 
та пошкоджень (включаючи стан тканини та 
швів). Не використовуйте пошкоджене або 
несправне приладдя.

6.	 Не огортайте стропи навколо предметів 
з гострими або зазубленими краями і не 
допускайте контакту стропів з такими 
предметами.

7.	 Прикріпіть інший кінець стропа за межами 
робочої зони таким чином, щоб інструмент, 
що падає, надійно фіксувався.

8.	 Прикріпіть строп таким чином, щоб у разі 
падіння інструмент рухався в протилежному 
від оператора напрямку. Інструменти, що 
впали, розгойдуватимуться на стропі, що може 
призвести до травми або втрати балансу.

9.	 Не використовувати поблизу рухомих 
частин або обладнання, що працює. 
Недотримання цієї вимоги може призвести до 
механічних пошкоджень або заплутування.

10.	 Не переносіть інструмент, тримаючи за 
кріпильне пристосування або строп.

11.	 Перекладайте інструмент з однієї руки 
в іншу тільки перебуваючи в стійкому 
положенні.

12.	 Прикріплюючи стропи до інструмента, 
стежте за тим, щоб вони не перешкоджали 
нормальній роботі перемикачів або меха-
нізмів блокування курка (якщо входить до 
комплекту).

13.	 Не допускайте заплутування в стропі.
14.	 Тримайте строп на відстані від зони сверд-

ління інструмента.
15.	 Використовуйте універсальні карабіни та 

карабіни з гвинтовим замком. Не використо-
вуйте карабіни однобічної дії з пружинним 
фіксатором.

16.	 Інструмент, що впав, слід позначити, при-
пинити його експлуатацію та відправити на 
завод або до авторизованого сервісного 
центру Makita для перевірки.

► Рис.46:   �1. Пристрій для підвішування інстру-
мента 2. Строп (страхувальний ремінь)
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ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перш ніж проводити огляд 
або технічне обслуговування інструмента, 
переконайтеся, що його вимкнено й від’єднано 
від мережі.

УВАГА: Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Для забезпечення БЕЗПЕКИ та НАДІЙНОСТІ продук-
ції, її ремонт, а також роботи з обслуговування або 
регулювання повинні виконуватись уповноваженими 
або заводськими сервісними центрами Makita із вико-
ристанням запчастин виробництва компанії Makita.

ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО: Це додаткове та допоміжне 

обладнання рекомендовано використову-
вати з інструментом Makita, зазначеним у цій 
інструкції з експлуатації. Використання будь-
якого іншого додаткового та допоміжного облад-
нання може становити небезпеку травмування. 
Використовуйте додаткове та допоміжне облад-
нання лише за призначенням.

У разі необхідності отримати допомогу в більш 
детальному ознайомленні з оснащенням звертай-
тесь до місцевого сервісного центру Makita.
•	 Свердла з твердосплавним наконечником 

(свердла з твердосплавним наконечником 
SDS-Plus)

•	 Колонкове свердло
•	 Пірамідальне долото
•	 Свердло з алмазним осердям
•	 Слюсарне зубило
•	 Зубило для довбання
•	 Канавкове зубило
•	 Адаптер патрона
•	 Патрон свердла, що не потребує ключа
•	 Мастило для свердла
•	 Обмежувач глибини
•	 Повітродувка
•	 Пилозахисний ковпачок
•	 Комплект пилозахисних ковпачків
•	 Проміжна вставка (для HR3011FC, HR3001C)
•	 Система збирання пилу (для моделей 

HR3011FC, HR3012FC)
•	 Захисні окуляри
•	 Пристрій для підвішування інструмента

ПРИМІТКА: Деякі елементи списку можуть вхо-
дити до комплекту інструмента як стандартне 
приладдя. Вони можуть відрізнятися залежно від 
країни.
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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: HR3011FC HR3012FC HR3001C

Диаметр Бетон 30 мм

Колонковое долото 80 мм

Колонковое алмазное долото 
(сухого типа)

80 мм

Сталь 13 мм

Дерево 32 мм

Число оборотов без нагрузки 0 - 840 мин-1

Ударов в минуту 0 - 4 500 мин-1

Общая длина 369 мм 386 мм 369 мм

Масса нетто 4,4 - 4,8 кг 4,5 – 4,8 кг 4,1 - 4,6 кг

Класс безопасности /II

Дополнительные принадлежности

Модель: DX10 (для HR3011FC) DX11 (для HR3012FC)

Подходящие материал и режим работы Только для сверления бетона
(не подходит для металла и дерева, а также для колонкового 

сверления и долбления долотом)

Производительность на всасывании 0,35 л/мин

Рабочий ход До 190 мм

Подходящая головка сверла До 265 мм

Масса нетто 1,2 кг

•	 Благодаря нашей постоянно действующей программе исследований и разработок указанные здесь 
технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.

•	 Технические характеристики могут различаться в зависимости от страны.
•	 Масса может отличаться в зависимости от дополнительного оборудования. В таблице представлены 

комбинации с наибольшей и наименьшей массой в соответствии с процедурой EPTA 01/2014.

Назначение
Данный инструмент предназначен для ударного 
сверления и сверления кирпича, бетона и камня, а 
также для обработки зубилом. 
Он также подходит для безударного сверления 
дерева, металла, керамики и пластмассы.

Источник питания
Данный инструмент должен подключаться к источ-
нику питания с напряжением, соответствующим 
напряжению, указанному на идентификационной 
пластине, и может работать только от однофазного 
источника переменного тока. Он имеет двойную 
изоляцию и поэтому может подключаться к розеткам 
без заземления.

Шум
Типичный уровень взвешенного звукового давления 
(A), измеренный в соответствии с EN60745-2-6:
Модель HR3011FC
Уровень звукового давления (LpA):  94 дБ (A)
Уровень звуковой мощности (LWA): 105 дБ (A)
Погрешность (K): 3 дБ (A)

Модель HR3012FC
Уровень звукового давления (LpA):  93 дБ (A)
Уровень звуковой мощности (LWA): 104 дБ (A)
Погрешность (K): 3 дБ (A)
Модель HR3001C
Уровень звукового давления (LpA):  94 дБ (A)
Уровень звуковой мощности (LWA): 105 дБ (A)
Погрешность (K): 3 дБ (A)
Модель HR3011FC с DX10
Уровень звукового давления (LpA):  96 дБ(A)
Уровень звуковой мощности (LWA): 107 дБ(A)
Погрешность (K): 3 дБ(A)
Модель HR3012FC с DX11
Уровень звукового давления (LpA):  94 дБ (A)
Уровень звуковой мощности (LWA): 105 дБ (A)
Погрешность (K): 3 дБ (A)

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распро-
странения шума измерено в соответствии со 
стандартной методикой испытаний и может быть 
использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распро-
странения шума можно также использовать для 
предварительных оценок воздействия.
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ОСТОРОЖНО: Используйте средства 
защиты слуха.

ОСТОРОЖНО: Распространение шума во 
время фактического использования электро-
инструмента может отличаться от заявленного 
значения в зависимости от способа примене-
ния инструмента и в особенности от типа обра-
батываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите 
меры безопасности для защиты оператора, 
основанные на оценке воздействия в реаль-
ных условиях использования (с учетом всех 
этапов рабочего цикла, таких как выклю-
чение инструмента, работа без нагрузки и 
включение).

Вибрация
В таблице ниже приведено суммарное значение 
вибрации (сумма векторов по трем осям), опреде-
ленное в соответствии с применимым стандартом.
Модель HR3011FC

Рабочий 
режим

Распро-
странение 
вибрации

Погреш-
ность (K)

Применимый 
стандарт

Ударное 
сверление 
бетона (ah, HD)

9,5 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Ударное 
сверление 
бетона с 
помощью 
DX10 (ah, HD)

9,5 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Обработка 
зубилом с 
использова-
нием боковой 
ручки (ah, Cheq)

6,0 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Сверление 
металла 
(ah, D)

5,5 м/с2 1,5 м/с2 EN62841-2-1

Модель HR3012FC

Рабочий 
режим

Распро-
странение 
вибрации

Погреш-
ность (K)

Применимый 
стандарт

Ударное 
сверление 
бетона (ah, HD)

9,5 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Ударное 
сверление 
бетона с 
помощью 
DX11 (ah, HD)

8,0 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Обработка 
зубилом с 
использова-
нием боковой 
ручки (ah, Cheq)

5,5 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Сверление 
металла 
(ah, D)

6,0 м/с2 1,5 м/с2 EN62841-2-1

Модель HR3001C

Рабочий 
режим

Распро-
странение 
вибрации

Погреш-
ность (K)

Применимый 
стандарт

Ударное 
сверление 
бетона (ah, HD)

13,5 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Обработка 
зубилом с 
использова-
нием боковой 
ручки (ah, Cheq)

11,0 м/с2 1,5 м/с2 EN60745-2-6

Сверление 
металла 
(ah, D)

6,0 м/с2 1,5 м/с2 EN62841-2-1

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение рас-
пространения вибрации измерено в соответствии 
со стандартной методикой испытаний и может 
быть использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение 
распространения вибрации можно также исполь-
зовать для предварительных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Распространение вибра-
ции во время фактического использования 
электроинструмента может отличаться от заяв-
ленного значения в зависимости от способа 
применения инструмента и в особенности от 
типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите 
меры безопасности для защиты оператора, 
основанные на оценке воздействия в реаль-
ных условиях использования (с учетом всех 
этапов рабочего цикла, таких как выклю-
чение инструмента, работа без нагрузки и 
включение).

Декларация о соответствии ЕС
Только для европейских стран
Декларация о соответствии ЕС включена в руковод-
ство по эксплуатации (Приложение A).

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие рекомендации по 
технике безопасности для 
электроинструментов

ОСТОРОЖНО: Ознакомьтесь со всеми 
представленными инструкциями по технике 
безопасности, указаниями, иллюстрациями 
и техническими характеристиками, прила-
гаемыми к данному электроинструменту. 
Несоблюдение каких-либо инструкций, указанных 
ниже, может привести к поражению электрическим 
током, пожару и/или серьезной травме.
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Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент" в предупреждениях отно-
сится ко всему инструменту, работающему от сети (с 
проводом) или на аккумуляторах (без провода).

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ 
БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
ОБРАЩЕНИИ С ПЕРФОРАТОРОМ

1.	 Обязательно используйте средства защиты 
слуха. Воздействие шума может привести к 
потере слуха.

2.	 Используйте дополнительную ручку (если вхо-
дит в комплект инструмента). Утрата контроля 
над инструментом может привести к травме.

3.	 Если при выполнении работ существует 
риск контакта режущего инструмента со 
скрытой электропроводкой или собствен-
ным шнуром питания, держите электроин-
струмент за специально предназначенные 
изолированные поверхности. Контакт с про-
водом под напряжением может стать причиной 
поражения оператора током.

4.	 Надевайте защитную каску (защитный 
шлем), защитные очки и/или защитную 
маску для лица. Обычные или солнцеза-
щитные очки НЕ ЯВЛЯЮТСЯ защитными 
очками. Также настоятельно рекомендуется 
надевать противопылевой респиратор и 
перчатки с толстыми подкладками.

5.	 Перед выполнением работ убедитесь в 
надежном креплении головки сверла.

6.	 При нормальной эксплуатации инстру-
мент может вибрировать. Винты могут 
раскрутиться, что приведет к поломке или 
несчастному случаю. Перед эксплуатацией 
тщательно проверяйте затяжку винтов.

7.	 В холодную погоду, или если инструмент не 
использовался в течение длительного пери-
ода времени, дайте инструменту немного 
прогреться, включив его без нагрузки. Это 
размягчит смазку. Без надлежащего про-
грева ударное действие будет затруднено.

8.	 При выполнении работ всегда занимайте устойчи-
вое положение. При использовании инструмента на 
высоте убедитесь в отсутствии людей внизу.

9.	 Крепко держите инструмент обеими руками.
10.	 Руки должны находиться на расстоянии от 

движущихся деталей.
11.	 Не оставляйте работающий инструмент без 

присмотра. Включайте инструмент только 
тогда, когда он находится в руках.

12.	 При выполнении работ не направляйте инстру-
мент на кого-либо, находящегося в месте 
выполнения работ. Головка сверла может 
выскочить и травмировать других людей.

13.	 Сразу после окончания работ не прикасай-
тесь к обрабатываемой детали, головке 
сверла или к деталям в непосредственной 
близости от нее. Головка сверла может быть 
очень горячей и обжечь кожу.

14.	 Некоторые материалы могут содержать 
токсичные химические вещества. Примите 
соответствующие меры предосторожности, 
чтобы избежать вдыхания или контакта с 
кожей таких веществ. Соблюдайте требо-
вания, указанные в паспорте безопасности 
материала.

15.	 Не прикасайтесь к разъему электропитания 
мокрыми руками.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ОСТОРОЖНО: НЕ ДОПУСКАЙТЕ, чтобы 
удобство или опыт эксплуатации данного 
устройства (полученный от многократного 
использования) доминировали над строгим 
соблюдением правил техники безопасно-
сти при обращении с этим устройством. 
НЕПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ инстру-
мента или несоблюдение правил техники без-
опасности, указанных в данном руководстве, 
может привести к тяжелой травме.

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
ВНИМАНИЕ: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его вилка 
вынута из розетки.

Действие выключателя

ВНИМАНИЕ: Перед включением инстру-
мента в розетку обязательно убедитесь, что 
триггерный переключатель работает надле-
жащим образом и возвращается в положение 
"ВЫКЛ", если его отпустить.

Для запуска инструмента просто нажмите на три-
ггерный переключатель. Для увеличения числа 
оборотов нажмите триггерный переключатель 
сильнее. Отпустите триггерный переключатель для 
остановки.
► Рис.1:   �1. Триггерный переключатель

Включение передней лампы
Только для моделей HR3011FC  HR3012FC

ВНИМАНИЕ: Не смотрите непосредственно 
на свет или источник света.

Для включения лампы потяните триггерный пере-
ключатель. Отпустите триггерный переключатель 
для отключения лампы.
► Рис.2:   �1. Подсветка

ПРИМЕЧАНИЕ: Для удаления пыли с линзы 
лампы используйте сухую ткань. Не допускайте 
возникновения царапин на линзе лампы, так как 
это приведет к снижению освещенности.
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Действие реверсивного 
переключателя

ВНИМАНИЕ: Перед работой всегда прове-
ряйте направление вращения.

ВНИМАНИЕ: Используйте реверсивный 
переключатель только после полной оста-
новки инструмента. Изменение направления 
вращения до полной остановки инструмента 
может привести к его повреждению.

ПРИМЕЧАНИЕ: При изменении направления 
вращения рычаг реверсивного переключателя 
следует полностью сдвинуть в сторону A или 
в сторону B. Несоблюдение этого требования 
может привести к тому, что при нажатии триг-
герного переключателя двигатель не запустится 
или инструмент не будет работать надлежащим 
образом.

Этот инструмент оборудован реверсивным пере-
ключателем для изменения направления вращения. 
Переместите рычаг реверсивного переключателя в 
сторону A для вращения по часовой стрелке или в 
сторону B для вращения против часовой стрелки.
► Рис.3:   �1. Рычаг реверсивного переключателя

Смена быстро сменяемого 
патрона для SDS-plus

Только для HR3012FC
Быстро сменяемый патрон для SDS-plus можно быстро 
заменить на быстро cменяемый сверлильный патрон.

Снятие быстро сменяемого 
патрона для SDS-plus

ВНИМАНИЕ: Перед снятием быстро сменяе-
мого патрона для SDS-plus обязательно извлеките 
сверло.

Возьмитесь за сменную крышку быстро сменяемого патрона 
для SDS-plus и поворачивайте ее в направлении стрелки, 
пока линия сменной крышки не переместится с символа  на 
символ . Сильно потяните в направлении стрелки.
► Рис.4:   �1. Быстро cменяемый патрон для SDS-

plus 2. Сменная крышка 3. Линия сменной 
крышки

Установка быстро cменяемого 
сверлильного патрона
Убедитесь, что линия быстро сменяемого сверлильного 
патрона указывает на символ . Возьмитесь за сменную 
крышку быстро сменяемого сверлильного патрона и 
установите линию на символ . Установите быстро сме-
няемый сверлильный патрон на шпиндель инструмента. 
Возьмитесь за сменную крышку быстро сменяемого 
сверлильного патрона и поворачивайте линию сменной 
крышки к символу , пока не услышите четкий щелчок.
► Рис.5:   �1. Быстро cменяемый сверлильный 

патрон 2. Шпиндель 3. Линия сменной 
крышки 4. Сменная крышка

Выбор режима действия

ПРИМЕЧАНИЕ: Не поворачивайте ручку 
изменения режима работы во время 
работы инструмента. Это приведет к поломке 
инструмента.

ПРИМЕЧАНИЕ: Во избежание быстрого 
износа механизма изменения режима следите 
за тем, чтобы ручка изменения режима работы 
всегда точно находилась в одном из трех поло-
жений режима действия.

Вращение с ударным действием
Для сверления бетона, кирпичной кладки и т.п. 
поверните ручку изменения режимов работы в 
положение . Используйте головку сверла с нако-
нечником из карбида вольфрама (дополнительная 
принадлежность).
► Рис.6:   �1. Вращение с ударным действием 

2. Ручка изменения режима работы

Только вращение
Для сверления дерева, металла или пластмасс 
поверните ручку изменения режимов работы в 
положение . Используйте спиральное сверло или 
сверло по дереву.
► Рис.7:   �1. Только вращение

Только ударное действие
Для расщепления, скобления или разрушения кон-
струкций поверните ручку переключения режимов 
работы в положение . Используйте пирамидаль-
ное долото, слесарное зубило, резец и т.п.
► Рис.8:   �1. Только ударное действие

Ограничитель крутящего момента

ПРИМЕЧАНИЕ: При срабатывании ограничи-
теля крутящего момента немедленно выклю-
чите инструмент. Это поможет предотвратить 
преждевременный износ инструмента.

ПРИМЕЧАНИЕ: Такие головки сверла, как 
кольцевая пила, которые могут быть легко 
защемлены в отверстии, не подходят для 
данного инструмента. Такие насадки вызывают 
частое срабатывание ограничителя крутящего 
момента.

Ограничитель крутящего момента срабатывает 
при достижении определенного уровня крутящего 
момента. Электродвигатель отсоединится от выход-
ного вала. Когда это произойдет, головка сверла 
перестанет вращаться.

Электронная функция
Для простоты эксплуатации инструмент оснащен 
электронными функциями.
•	 Постоянный контроль скорости

Функция контроля скорости обеспечивает 
неизменное число оборотов независимо от 
нагрузки.
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Воздушный канал
Только для моделей HR3011FC  HR3012FC

ВНИМАНИЕ: Не вставляйте в воздуш-
ный канал пальцы или другие объекты. 
Несоблюдение этого требования может привести к 
травме или повреждению инструмента.

Воздушный канал соединяется с системой пылеулавливания.
Перед использованием системы пылеулавливания ознакомь-
тесь с разделом, посвященным системе пылеулавливания.
► Рис.9:   �1. Воздушный канал

СБОРКА
ВНИМАНИЕ: Перед проведением каких-

либо работ с инструментом обязательно про-
веряйте, что инструмент выключен, а шнур 
питания вынут из розетки.

Боковая ручка (вспомогательная рукоятка)

ВНИМАНИЕ: Для обеспечения безопасности 
во время работ всегда используйте боковую ручку.

ВНИМАНИЕ: После установки или регули-
ровки боковой ручки убедитесь в надежности 
ее крепления.

Для установки боковой ручки выполните указанные 
ниже действия.
1.	 Ослабьте барашковый винт на боковой ручке.
► Рис.10:   �1. Барашковый винт

2.	 Устанавливайте боковую ручку, нажимая 
барашковый винт, чтобы выступы на ручке вошли в 
пазы на цилиндрической части инструмента.
► Рис.11:   �1. Барашковый винт

3.	 Затяните барашковый винт, чтобы закрепить 
ручку. Ручку можно закрепить под нужным углом.

Смазка
Смажьте хвостовик головки сверла заранее небольшим 
количеством смазки для головки сверла (примерно 0,5 - 1 г). 
Такая смазка патрона обеспечивает равномерную 
работу и увеличивает срок службы.

Установка или снятие головки сверла
Перед установкой головки сверла очистите хвосто-
вик и смажьте его.
► Рис.12:   �1. Хвостовик 2. Смазка

Вставьте головку сверла в инструмент. Поверните 
головку сверла и нажмите, чтобы зафиксировать. 
После установки убедитесь в надежной фиксации 
головки сверла, для чего потяните за нее.
► Рис.13:   �1. Головка сверла

Чтобы снять головку сверла, нажмите вниз на 
крышку патрона и вытащите головку сверла.
► Рис.14:   �1. Головка сверла 2. Крышка патрона

Угол зубила (при расщеплении, 
скоблении или разрушении)
Зубило можно закрепить под нужным углом. Для 
изменения угла зубила поверните ручку переклю-
чения режимов работы в положение O. Поверните 
зубило на необходимый угол.
► Рис.15:   �1. Ручка изменения режима работы

Установите ручку переключения режимов в положе-
ние . Затем, слегка повернув зубило, убедитесь, 
что оно надежно закреплено.

Глубиномер
Глубиномер удобен для сверления отверстий одина-
ковой глубины.
Нажмите и удерживайте кнопку замка, затем 
поместите глубиномер в шестигранное отверстие. 
Убедитесь в том, что сторона глубиномера с зуб-
цами направлена на соответствующую метку.
► Рис.16:   �1. Глубиномер 2. Кнопка блокировки 

3. Метка 4. Сторона с зубцами
Отрегулируйте положение глубиномера, двигая его 
вперед и назад, одновременно нажав и удерживая 
кнопку замка. Отрегулировав положение, отпустите 
кнопку замка, чтобы зафиксировать глубиномер.

ПРИМЕЧАНИЕ: Во время присоединения убе-
дитесь, что глубиномер не касается корпуса 
инструмента.

Колпак для пыли
Дополнительные принадлежности
Используйте колпак для пыли для предотвращения 
падения пыли на инструмент и на вас при выпол-
нении сверления над головой. Прикрепите колпак 
для пыли к сверлу, как показано на рисунке. Размер 
сверл, к которым можно прикрепить колпак для 
пыли, следующий.

Модель Диаметр сверла

Колпак для пыли 5 6 мм - 14,5 мм

Колпак для пыли 9 12 мм - 16 мм

► Рис.17:   �1. Колпак для пыли

Колпак для пыли в сборе
Дополнительные принадлежности

Для моделей HR3011FC, HR3001C
ПРИМЕЧАНИЕ: При использовании колпака 
для пыли в сборе HR3011FC, HR3001C также 
требуется проставка.

Перед установкой колпака для пыли в сборе сни-
мите с инструмента сверло, если оно было на него 
установлено.
Прикрепите проставку к колпаку для пыли в сборе. 
Символ  на колпаке для пыли совмещен с пазом 
в проставке.
► Рис.18:   �1. Проставка 2.   символ 3. Паз
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Установите колпак для пыли в сборе с проставкой на 
инструмент таким образом, чтобы символ  на кол-
паке для пыли был совмещен с пазом инструмента.
► Рис.19:   �1.   символ 2. Паз

Чтобы снять колпак для пыли в сборе, снимите 
сверло, при этом тяните крышку патрона по направ-
лению стрелки.
► Рис.20:   �1. Сверло 2. Крышка патрона
Возьмитесь за основание колпака для пыли и 
потяните.
► Рис.21

Для модели HR3012FC
Перед установкой колпака для пыли в сборе сни-
мите с инструмента сверло, если оно было на него 
установлено.
Установите колпак для пыли в сборе на инструмент 
таким образом, чтобы символ  на колпаке для 
пыли был совмещен с пазом инструмента.
► Рис.22:   �1.   символ 2. Паз

Чтобы снять колпак для пыли в сборе, снимите 
сверло, при этом тяните крышку патрона по направ-
лению стрелки.
► Рис.23:   �1. Сверло 2. Крышка патрона
Возьмитесь за основание колпака для пыли и 
потяните.
► Рис.24

ПРИМЕЧАНИЕ: В случае использования пыле-
соса совместно с колпаком для пыли в сборе 
перед подсоединением снимите крышку колпака 
для пыли.
► Рис.25:   �1. Крышка колпака для пыли

ПРИМЕЧАНИЕ: Если крышка отсоединилась от 
колпака для пыли, прикрепите ее так, чтобы сто-
рона с печатью была направлена вверх, а выступ 
на крышке располагался внутри периметра допол-
нительного оборудования.
► Рис.26

Крючок для подвешивания 
инструмента

Дополнительные принадлежности

ОСТОРОЖНО: Не используйте поврежден-
ные крючок для подвешивания инструмента 
и винт. 

ОСТОРОЖНО: Используйте только тот 
винт, который идет в комплекте с крючком для 
подвешивания инструмента.

ОСТОРОЖНО: Перед использованием 
крючка для подвешивания инструмента осмо-
трите его на предмет повреждений, трещин и 
деформации и убедитесь, что винт затянут.

ВНИМАНИЕ: Устанавливайте или снимайте 
крючок для подвешивания инструмента на 
столе или другой устойчивой поверхности.

Крючок для подвешивания инструмента предна-
значен для подсоединения стропа (страховочного 
ремня). Для установки крючка для подвешивания 
инструмента выполните указанные далее действия.
1.	 Отсоедините штекер от источника питания.
2.	 Вставьте выступы крючка для подвешивания 
инструмента в отверстия инструмента.
3.	 Надежно затяните винты.
► Рис.27:   �1. Крючок для подвешивания инстру-

мента 2. Отверстие 3. Выступ 4. Винт

СИСТЕМА 
ПЫЛЕУЛАВЛИВАНИЯ

Только для моделей HR3011FC  HR3012FC
Дополнительные принадлежности
Система пылеулавливания предназначена для 
эффективного улавливания пыли при сверлении 
бетона.
► Рис.28:   �1. Система пылеулавливания

ВНИМАНИЕ: Перед проведением каких-
либо работ с инструментом обязательно убе-
дитесь, что инструмент выключен и отсоеди-
нен от розетки. Несоблюдение этого требования 
может стать причиной травмы из-за случайного 
включения инструмента.

ВНИМАНИЕ: Всегда устанавливайте 
фильтр на систему пылеулавливания. 
Несоблюдение этого требования приведет к вды-
ханию пыли.

ВНИМАНИЕ: Убедитесь в том, что фильтр 
не поврежден. Несоблюдение этого требования 
может привести к вдыханию пыли.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не используйте систему 
пылеулавливания для колонкового сверления 
и долбления долотом. Система пылеулавлива-
ния предназначена только для сверления.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не используйте систему 
пылеулавливания при сверлении металла или 
дерева. Система пылеулавливания предназна-
чена только для бетона.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не используйте систему 
пылеулавливания для сверления влажного 
бетона или в условиях повышенной влажно-
сти. Несоблюдение этого требования может при-
вести к поломке.

ПРИМЕЧАНИЕ: Система пылеудаления рассчи-
тана на удаление значительного объема обра-
зующейся пыли, однако она не может удалить 
всю пыль.
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Установка или снятие системы 
пылеудаления

ПРИМЕЧАНИЕ: Перед установкой системы 
пылеулавливания очистите места соединения 
на инструменте и систему пылеулавливания.
Наличие сора на местах соединения может поме-
шать установке системы пылеулавливания. В 
частности, наличие сора на электрических соеди-
нениях может стать причиной неисправности.
Если на воздушном канале останется пыль, эта 
пыль попадет внутрь инструмента и станет при-
чиной нарушения циркуляции воздуха и поломки 
инструмента.

Зацепите систему пылеулавливания крючками за 
выемки в инструменте, а затем вставьте систему 
пылеулавливания до упора таким образом, чтобы 
она зафиксировалась с негромким двойным 
щелчком.
После этого убедитесь в надежности установки 
системы пылеулавливания.
► Рис.29:   �1. Воздушный канал

При снятии системы пылеулавливания нажмите 
кнопку разблокирования.
► Рис.30:   �1. Кнопка блокировки в выключенном 

положении

Регулировка положения сопла 
системы пылеулавливания

ВНИМАНИЕ: Не направляйте сопло 
не себя или других людей при нажатии 
кнопки регулировки направляющей для его 
разблокирования.

Задвигайте направляющую, нажимая кнопку регули-
ровки направляющей, затем отпустите кнопку регу-
лировки направляющей в нужном положении.
► Рис.31:   �1. Направляющая 2. Кнопка регулировки 

направляющей

Регулировка глубины сверления 
на системе пылеулавливания
Сдвиньте кнопку регулировки глубины в нужное 
положение, нажав ее. Расстояние (A) обозначает 
глубину сверления.
► Рис.32:   �1. Кнопка регулировки глубины

Очистка фильтра от пыли

ВНИМАНИЕ: Не поворачивайте диск на 
корпусе для сбора пыли, если корпус для 
сбора пыли отсоединен от системы пылеулав-
ливания. Это может привести к вдыханию пыли.

ВНИМАНИЕ: Обязательно выключайте 
инструмент, прежде чем повернуть диск на 
корпусе для сбора пыли. Поворот этого диска 
при работающем инструменте может привести к 
потере контроля над инструментом.

Благодаря очистке фильтра от пыли внутри корпуса 
для сбора пыли можно сохранить эффективность 
очистки пылесосом и снизить количество операций 
по удалению пыли.
Поворачивайте регулятор на корпусе для сбора пыли 
три раза после сбора каждых 50 000 мм3 пыли или когда 
чувствуете, что качество очистки пылесосом снизилось.

ПРИМЕЧАНИЕ: 50 000 мм3 пыли равно количе-
ству пыли после просверливания 10 отверстий 
диаметром 10 мм и 14 мм глубиной (2 отверстий 
диам. 65 дюйма и 3/8 дюйма глубиной).
► Рис.33:   �1. Корпус для сбора пыли 2. Регулятор 

со шкалой

Удаление пыли

ВНИМАНИЕ: Обязательно надевайте 
пылезащитную маску при удалении пыли.

ВНИМАНИЕ: Регулярно очищайте корпус 
для сбора пыли, не дожидаясь его заполнения. 
Несоблюдение этого требования может привести к 
снижению эффективности сбора пыли и вдыханию 
пыли.

ВНИМАНИЕ: Рекомендуется заме-
нять фильтр новым после 200 заполнений 
пылесборника. Засорение фильтра приведет к 
снижению эффективности сбора пыли и вдыханию 
пыли.

ПРИМЕЧАНИЕ: При очистке фильтра слегка 
коснитесь корпуса фильтра рукой для удале-
ния пыли. Не прикасайтесь к самому фильтру; 
не прикасайтесь к фильтру щеткой или анало-
гичными приспособлениями и не направляйте 
поток сжатого воздуха на фильтр. Это может 
повредить фильтр.

1.	 Снимите корпус для сбора пыли при нажатии 
рычага корпуса.
► Рис.34:   �1. Рычаг

2.	 Откройте крышку корпуса для сбора пыли.
► Рис.35:   �1. Крышка

3.	 Удалите пыль, затем очистите фильтр.
► Рис.36

Замена фильтра корпуса для 
сбора пыли

1.	 Снимите корпус для сбора пыли, удерживая 
нажатым рычаг корпуса для сбора пыли. (См. раз-
дел, посвященный удалению пыли.)
2.	 Откройте крышку фильтра корпуса для сбора 
пыли.
► Рис.37:   �1. Крышка фильтра

3.	 Снимите фильтр с корпуса фильтра.
► Рис.38:   �1. Фильтр 2. Корпус фильтра

4.	 Установите новый фильтр в корпус фильтра, 
затем установите крышку фильтра.
5.	 Закройте крышку корпуса для сбора пыли и 
прикрепите контейнер для сбора пыли к системе 
пылеулавливания.
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Замена уплотнительной крышки
Износ уплотнительной крышки ухудшает процесс 
сбора пыли. При износе замените ее.
Снимите уплотнительную крышку, затем установите 
новую крышку выступом вверх.
► Рис.39:   �1. Выступ 2. Уплотнительная крышка

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
ВНИМАНИЕ: Всегда пользуйтесь боковой 

ручкой (вспомогательной рукояткой) и при 
работе крепко держите инструмент и за боко-
вую ручку, и за ручку с выключателем.

ВНИМАНИЕ: Перед началом работы всегда 
проверяйте надежность закрепления рабочей 
детали.

ВНИМАНИЕ: Не тяните инструмент силой, 
даже если головка застряла. Потеря контроля 
над инструментом может привести к травме.

ВНИМАНИЕ: Только для моделей 
HR3011FC  HR3012FC
Перед использованием инструмента с систе-
мой пылеулавливания ознакомьтесь с разде-
лом, посвященным системе пылеулавливания.
► Рис.40

Сверление с ударным действием

ВНИМАНИЕ: Когда инструмент/головка 
сверла начинает выходить из материала при 
завершении отверстия или когда отверстие 
забивается стружкой или частицами, а также при 
попадании на пруток арматуры при сверлении 
бетона, возникает огромное мгновенное усилие на 
инструмент/головку сверла. Всегда пользуйтесь 
боковой ручкой (вспомогательной рукояткой) 
и при работе крепко держите инструмент и за 
боковую ручку, и за ручку с выключателем. 
Несоблюдение данного требования может приве-
сти к потере контроля над инструментом и серьез-
ной травме.

Поверните ручку изменения режима работы к сим-
волу . 
Расположите головку сверла в желаемом положении 
в отверстии, затем нажмите триггерный переклю-
чатель. Не прилагайте излишних усилий к инстру-
менту. Небольшое усилие на инструмент приводит 
к лучшим результатам. Удерживайте инструмент на 
месте и не допускайте его соскальзывания с места 
выполнения отверстия.
Не применяйте дополнительное давление, если 
отверстие засорено щепками или посторонними 
частицами. Вместо этого дайте инструменту порабо-
тать вхолостую и затем частично вытащите головку 
сверла из отверстия. Если эту процедуру проделать 
несколько раз, отверстие очистится и можно будет 
возобновить обычное сверление.

ПРИМЕЧАНИЕ: При работе с инструментом без 
нагрузки может наблюдаться эксцентричность 
головки сверла при вращении. Инструмент осу-
ществляет автоматическую центровку в ходе 
его эксплуатации. Это не влияет на точность 
сверления.

Расщепление/Скобление/
Разрушение
Поверните ручку изменения режима работы к сим-
волу . 
Крепко держите инструмент обеими руками. 
Включите инструмент и немного надавите на него, 
чтобы предотвратить неконтролируемое подпрыги-
вание инструмента. 
Слишком сильное нажатие на инструмент не повы-
сит эффективность.
► Рис.41

Сверление дерева или металла

ВНИМАНИЕ: Крепко удерживайте инстру-
мент и будьте осторожны, когда головка 
сверла начинает проходить сквозь обраба-
тываемую деталь. В момент выхода головки 
сверла из детали возникает огромное усилие на 
инструмент/сверло.

ВНИМАНИЕ: Заклинившая головка сверла 
может быть без проблем извлечена из обра-
батываемой детали путем изменения направ-
ления вращения при помощи реверсивного 
переключателя. Однако если вы не будете 
крепко держать инструмент, он может резко 
сдвинуться назад.

ВНИМАНИЕ: Всегда закрепляйте обраба-
тываемые детали в тисках или аналогичном 
зажимном устройстве.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
режим "вращения с ударным действием", 
если на инструменте установлен сверлильный 
патрон. Это может привести к повреждению свер-
лильного патрона. 
Кроме того, при изменении направления враще-
ния сверлильный патрон отсоединится.

ПРИМЕЧАНИЕ: Чрезмерное нажатие на 
инструмент не ускорит сверление. На самом 
деле, чрезмерное давление только повредит 
наконечник головки сверла, снизит производитель-
ность инструмента и сократит срок его службы.

Поверните ручку изменения режима работы к символу .

Для моделей HR3011FC, HR3001C
Дополнительные принадлежности
Прикрепите переходник патрона к сверлильному 
патрону без ключа, на который можно установить 
винт 1/2"-20, затем установите их на инструмент. 
При его установке обратитесь к разделу "Установка 
или снятие головки сверла".
► Рис.42:   �1. Сверлильный патрон без ключа 

2. Переходник патрона
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Для модели HR3012FC
Используйте в качестве стандартного оборудования 
быстро сменяемый сверлильный патрон. Процедура 
его установки описана в разделе «Замена быстро 
сменяемого патрона для SDS-plus».
Удерживайте кольцо и поверните втулку против 
часовой стрелки для освобождения кулачков 
зажимного патрона. Вставьте сверло в зажимной 
патрон как можно глубже. Крепко удерживая кольцо, 
поверните втулку по часовой стрелке для затяжки 
патрона.
► Рис.43:   �1. Муфта 2. Кольцо
Чтобы снять сверло, удерживайте кольцо и повер-
ните муфту против часовой стрелки.

Сверление колонковым 
алмазным долотом

ПРИМЕЧАНИЕ: Если выполнять работы 
колонковым алмазным долотом с использо-
ванием режима "вращение с ударным дей-
ствием", колонковое алмазное долото можно 
повредить.

При сверлении колонковым алмазным долотом 
всегда переводите кольцо изменения режима 
работы в положение  для использования режима 
“только вращение”.

Груша для продувки
Дополнительные принадлежности
После сверления отверстия воспользуйтесь грушей 
для продувки, чтобы удалить пыль из отверстия.
► Рис.44

Использование колпака для пыли 
в сборе

Дополнительные принадлежности
Во время эксплуатации инструмента колпак для 
пыли в сборе должен быть установлен параллельно 
потолку.
► Рис.45

ПРИМЕЧАНИЕ: Не используйте колпак для 
пыли в сборе при сверлении металла или 
аналогичного материала. Это может привести 
к повреждению колпака для пыли в сборе 
нагретыми металлическими или подобными 
частицами.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не устанавливайте и не 
снимайте колпак для пыли в сборе при уста-
новленной на инструмент головке сверла. Это 
может привести к повреждению колпака для 
пыли в сборе и утечке пыли.

Подсоединение стропа 
(страховочного ремня) к крючку 
для подвешивания инструмента

Инструкции по технике безопасности работ на 
высоте
Ознакомьтесь со всеми предупреждениями 
и инструкциями по технике безопасности. 
Несоблюдение требований предупреждений и 
инструкций может привести к серьезным травмам.
1.	 При выполнении работ на высоте обяза-

тельно используйте страховочный ремень 
для фиксации инструмента. Максимальная 
длина стропа составляет 2 м.
Максимальная допустимая высота паде-
ния для стропа (страховочного ремня) не 
должна превышать 2 м.

2.	 С этим инструментом следует использовать 
только специальные стропы, рассчитанные 
на нагрузку не менее 7,5 кг.

3.	 Не прикрепляйте строп инструмента к эле-
ментам одежды или к подвижным деталям. 
Прикрепите строп инструмента к жесткой 
конструкции, которая может выдержать вес 
падающего инструмента.

4.	 Перед использованием убедитесь в том, что 
строп надежно закреплен со всех концов.

5.	 Проверяйте инструмент и строп перед каж-
дым использованием на предмет исправ-
ности и отсутствия повреждений (включая 
состояние ткани и швов). Не исполь-
зуйте поврежденные или неисправные 
приспособления.

6.	 Не оборачивайте стропы вокруг предметов 
с острыми или зазубренными краями и не 
допускайте соприкосновения стропов с 
такими предметами.

7.	 Прикрепите другой конец стропа за пре-
делами рабочей зоны таким образом, 
чтобы падающий инструмент надежно 
фиксировался.

8.	 Прикрепите строп таким образом, чтобы в 
случае падения инструмент двигался в про-
тивоположном от оператора направлении. 
Упавшие инструменты будут раскачиваться 
на стропе, что может привести к травме или 
потере баланса.

9.	 Не использовать вблизи движущихся 
частей или работающего оборудования. 
Несоблюдение этого требования может при-
вести к механическим повреждениям или 
запутыванию.

10.	 Не переносите инструмент, держа за крепеж-
ное приспособление или строп.

11.	 Перекладывайте инструмент из одной руки 
в другую только находясь в устойчивом 
положении.

12.	 Прикрепляя стропы к инструменту, сле-
дите за тем, чтобы они не препятствовали 
нормальной работе переключателей или 
механизмов блокировки триггерных пере-
ключателей (при наличии).

13.	 Не допускайте запутывания в стропе.
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14.	 Держите строп на расстоянии от зоны свер-
ления инструмента.

15.	 Используйте универсальные карабины и 
карабины с винтовым замком. Не исполь-
зуйте карабины одностороннего действия с 
пружинным фиксатором.

16.	 Если инструмент упал, его следует поме-
тить, прекратить его эксплуатацию и 
отправить на завод или в авторизованный 
сервисный центр Makita для проверки.

► Рис.46:   �1. Крючок для подвешивания инстру-
мента 2. Строп (страховочный ремень)

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ: Перед осмотром или про-

ведением техобслуживания убедитесь, что 
инструмент выключен, а штекер отсоединен от 
розетки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Для обеспечения БЕЗОПАСНОСТИ и 
НАДЕЖНОСТИ оборудования ремонт, любое другое 
техобслуживание или регулировку необходимо про-
изводить в уполномоченных сервис-центрах Makita 
или сервис-центрах предприятия с использованием 
только сменных частей производства Makita.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

ВНИМАНИЕ: Данные принадлежности или 
приспособления рекомендуются для исполь-
зования с инструментом Makita, указанным в 
настоящем руководстве. Использование других 
принадлежностей или приспособлений может 
привести к получению травмы. Используйте при-
надлежность или приспособление только по ука-
занному назначению.

Если вам необходимо содействие в получении 
дополнительной информации по этим принадлежно-
стям, свяжитесь с вашим сервис-центром Makita.
•	 Головки сверла с твердосплавной пластиной 

(головки сверла с твердосплавной пластиной 
SDS-Plus)

•	 Колонковое долото
•	 Пирамидальное долото
•	 Колонковое алмазное долото
•	 Слесарное зубило
•	 Резец
•	 Канавочное зубило
•	 Переходник патрона
•	 Сверлильный патрон без ключа
•	 Смазка сверла

•	 Глубиномер
•	 Груша для продувки
•	 Колпак для пыли
•	 Колпак для пыли в сборе
•	 Проставка (для HR3011FC, HR3001C)
•	 Система пылеулавливания (для моделей 

HR3011FC, HR3012FC)
•	 Защитные очки
•	 Крючок инструмента

ПРИМЕЧАНИЕ: Некоторые элементы списка 
могут входить в комплект инструмента в качестве 
стандартных приспособлений. Они могут отли-
чаться в зависимости от страны.
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